
3. Juni 2023  Mar 10.1-52  
5. Februar 2012-11. Februar 2012 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

413 

   räumlicher Spaltung 
   Trennung 

Betreffs Ehebruch und Scheidung 
 

1.)  1.) 

a, B, C:  [A, R]  

|kai. evkei/&qen| @kav&kei/&qen#  
|Und dort-gesetzt| [Und-dort-gesetzt] als 

 |von dort| [Und-dort-sitzig]  
  [Und-von dort]  

 
pt a2 no ma ig 

avna&sta.j 
(jetzt) Hinauf-Gestandenseiender 

(jetzt) Auf-Gestandenseiender 
(jetzt) sich Aufgemachthabender, um den Standort zu verlassen 

 
3 p pr md/ps dp 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

e;rcetai  
individuell kommt er zum Kommen veranlaßt ist er 

 
3 p pr md/ps dp (Vorgang) prp ak 

 eivj 
zum Kommen veranlaßt wird er hinein in 

 
h
in 

 
h
in Richtung auf 

 
 ak ne pl  

ta. o[ria th/j 
die Besehenen des 

 Grenzgebiete  
 

hebrÜ: gn fe a, B, C:  
VIoudai,aj |kai.|  

Dankenden |und der| 
Bekennenden   

Judäa   
jüdischen Erdlands   

 
[A, R: prp gn gn ma]  

@dia. tou/#  
[durch das liegende] 

 
prp gn a, B, C  

pe,ran  tou/ 
jenseits |liegenden| des 

 
hebrÜ: gn ma (NÜ) 

VIorda,nou $VIor&da,nou% 
Hinabstürzenden (hinabgestiegenen-Herrn) 
Herabstürzenden (herabgestiegenen-Herrn) 

Jordans, (Jor-dans), 
 

 3 p pl pr md/ps 

kai. sum&poreu,ontai 
und individuell zusammen-gehen sie 

 
3 p pl pr md/ps dp (Zustand) 3 p pl pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Zusammen-Gehen veranlaßt sind sie zum Zusammen-Gehen veranlaßt werden sie 

 
av  no ma pl 

pa,lin  o;cloi 
nochmals die Belästigenden 
nochmalig  Mengen 

dann wieder  Volksmengen 
 

prp ak 3 p ak ma 

pro.j auvto,n 
zu ihn 

 ihm, 
 

  

kai. w`j 
und wie 

 
3 p plpe 

e&ivw,qei 
für sich selbst-wie es gesetzt ist, so gehandelt gehabt hatte er 

für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist, so gehandelt gehabt hatte er 
die Gewohnheit gehabt hatte er 

 
 3 p ipe 3 p pl ak ma 

pa,lin evdi,dasken auvtou,j 
nochmals lehrte er sie. 
nochmalig belehrte er  

dann wieder   
 

 

Betreffs 

Ehebruch und Scheidung 

 

Und 

als 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

aufgestanden 

war, 

wird 

er 

zum 

Kommen 

h
in 

die 

Grenzgebiete 

des 

Judäa 

1
und 

1
der 

1
jenseits 

1
des 

1
Jordans 

1
liegenden 

1
veranlaßt, 

und 

nochmals 

werden 

die 

Volksmengen 

zum 

zu 

ihm 

Kommen 

veranlaßt, 

und 

wie 

er 

die 

Gewohnheit 

gehabt 

hatte, 

lehrte 

er 

sie 

nochmals. 

31 
 

vgl. Mat 5.27-32 
Mat 19.1-9 

vgl. 1 Kor 7.8-16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 10.40 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 4.16 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 
und 

Textus Receptus 
schreiben: 

„durch 
das 

jenseits 
des 

Jordans 
liegende 

veranlaßt,“ 
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2.)  2.) 
  

kai.  
Und als 

 

pt a2 no ma pl dp ig a, C, R: 

pros&elqo,ntej |oi`` 
(jetzt) Herzu-Gekommenseiende |die 

(jetzt) sich wie Pros-elyten Verhaltenhabende  
 

hebrÜ: no ma pl (NÜ) 

Farisai/oi|  
Klauespalter (Abtrenner)| 

gleichteilig Abspaltenen (Gespaltenen) 
Pharisäer (Pharisäer) 

 

grÜ: no ma pl [A, B: hebrÜ: no ma pl 

 @Farisai/oi# 
 [Klauespalter 

(Erläuternden)| [gleichteilig Abspaltene 
(Pharisäer)| [Pharisäer 

 

(NÜ) grÜ: no ma pl] 
  

(Abtrenner) (Erläuternde)] 
(Gespaltene) (Pharisäer)] 
(Pharisäer)]  

 

a, B, C: 3 p pl ipe 

|evp&hr&w,twn| 

|allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchten sie| 
|allgebiets-Fließendes-erbaten sie| 

|allgebiets-Fließendes-forderten sie| 
|allgebiets-Rede-erbaten sie|

 

|allgebiets-Rede-forderten sie|
 

|befragten sie| 
 

[A, R: 3 p pl a1 ig] 

@evp&hr&w,thsan# 
[(jetzt) allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchten sie] 

[(jetzt) allgebiets-Fließendes-erbaten sie] 
[(jetzt) allgebiets-Fließendes-forderten sie] 

[(jetzt) allgebiets-Rede-erbaten sie]
 

[(jetzt) allgebiets-Rede-forderten sie]
 

[(jetzt) befragten sie] 
 

3 p ak ma 

auvto.n 
ihn 

 

 

 
: 
 

 3 p pr ips 

eiv e;x&esti,n 

Ob heraus-in die Öffentlichkeit das Sein bringt es 
 Wesenhaftigkeit darstellt es 
 Erlaubnis besteht es 

 

prp dt  dt ma 

  avndri. 
bei einem Mann, 

 

 ak fe 

 gunai/ka 

ein Weib 

eine Frau 
 

if a1 kt 

avpo&lu/sai 
(de facto) zu ent-lösen 

(de facto) aus der Ehebindung zu entlassen-als Problemlösung 
(de facto) aus der Ehebindung freizulösen 

 

 

 
?, 

 

 pt pr no ma pl 3 p ak ma 

 peira,zontej auvto.n 
als Versuchende ihn. 

 Erprobende  

 auf die Probe Stellende  
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („die“ fehlt) 

„Und als Pharisäer (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 herzugekommen waren, befragten sie ihn:“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 
„Und als die Pharisäer (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 herzugekommen waren, befragten sie ihn (jetzt)

a
:“ 

 

1
Und 

1
als 

1
die 

1
Pharisäer 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
herzugekommen 

1
waren, 

1
befragten 

1
sie 

1
ihn: 

Ob 

bei 

einem 

Mann 

Erlaubnis 

besteht, 

ein 

Weib 

(de facto)
a
 

aus 

der 

Ehebindung 

freizulösen?, 

als 

ihn 

Versuchende. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 22.34+35 
(Mar 12.28) 

 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 19.3 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 24.1 
Mal 2.14-16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 10.25 
 

Mat 12.10 
Mar 3.2 
Luk 6.7 

 
Mat 16.1 
Mar 8.11 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(„die“ 

fehlt): 

„Und 

als 

Pharisäer 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

herzugekommen 

waren, 

befragten 

sie 

ihn 

(jetzt)
a
:“ 

 



3. Juni 2023  Mar 10.1-52  
5. Februar 2012-11. Februar 2012 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

415 

3.)  3.) 
no ma  

o ̀  
Der Angesprochene 

 
  

de.  
aber als 

 
pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von-der Frage her zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Antwort Veranlaßtworden(seiend)er 

 
3 p a1 kp  

ei=pen  
(alles überschauend) sagte er zu 

 
3 p pl dt ma  

auvtoi/j  
ihnen : 

 
pn ak ne 2 p pl dt ma 

ti, ùmi/n 
Was euch 

 
3 p a1 md kt 

evn&etei,lato 
(de facto) individuell innerliche-Vollendigung festgesetzt hat er 

(de facto) individuell Innen-Ziel gegeben hat er 
(de facto) individuell geboten hat er 

 
 a, A, B, C: hebrÜ: no ma 

 |Mwu?sh/j| 
der Enttauchte 

 Moses 

 
[R: aS]  

@Mwsh/j#  
 ? 

 

 

Der 

Angesprochene 

aber, 

der 

(jetzt)
a 

(in der Folge)
pt

 

zur 

Antwort 

veranlaßt 

worden 

war, 

sagte 

(alles überschauend)
a
 

zu 

ihnen: 

Was 

hat 

euch 

Moses 

(de facto)
a
 

individuell 

geboten? 
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4.)  4.) 
no ma pl  

oi` ̀  
Die Angesprochenen 

 
 a, B, C: 3 p a1 ig 

de. |ei=pan| 
aber |(jetzt) sagten sie| 

 
[A, R: 3 p a2 ig]  

@ei=pon#  
 : 

 
a, B, C: 3 p a1 kt  

|evp&e,treyen  

|(De facto) auf-gedreht hat er der 
|(De facto) gestattet hat er|  

|(De facto) bevollmächtigt hat er|  

|(De facto) zugänglich gemacht hat er|  

 
hebrÜ: no ma [A, R] 

Mwu?sh/j|  
Enttauchte| [Der] 

|Moses|  

 
[A: no ma] [R: aS] 

@Mwu?sh/j# @Mwsh/j# 
[Enttauchte]  

[Moses]  

 
[A, R: 3 p a1 kt]  

@evp&e,treyen#  
[(de facto) auf-gedreht hat er] ein 

[(de facto) gestattet hat er]  
[(de facto) bevollmächtigt hat er]  

[(de facto) zugänglich gemacht hat er]  

 
ak ne  

bibli,on  

Buchröllchen der 

 
gn ne 

avpo&stasi,ou 
Weg-Ständigung 

Ab-Standsnehmungserklärung 
Urkunde betreffs des weggenommenden-Ehestandes 

Entlassungsurkunde aus dem-Stand der Ehe 
Scheidungsurkunde 

 
if a1 kt 

gra,yai 
(de facto) zu schreiben 

 
  

kai.  
und sie 

 
if a1 kt 

avpo&lu/sai 
(de facto) zu ent-lösen 

(de facto) aus der Ehebindung zu entlassen-als Problemlösung 
(de facto) aus der Ehebindung freizulösen. 

 

 

Die 

Angesprochenen 

aber 

sagten 

(jetzt)
a
: 

1
Es 

1
hat 

1
(de facto)

a
 

1
Moses 

1
gestattet, 

ein 

(de facto)
a
 

Buchröllchen 

der 

Scheidungsurkunde 

zu 

schreiben 

und 

sie 

(de facto)
a
 

aus 

der 

Ehebindung 

freizulösen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 24.1 
Mal 2.14-16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben 

(Wortreihenfolge): 

„Moses 

hat 

(de facto)
a 

gestattet,“ 
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5.)  5.) 
a, B, C:  

|o`̀ de.| 
|Der aber| 

 
[A, R:  

@kai.  
[Und als 

 
pt a1 no ma ps ig] 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) zur Abgabe-eines Urteils Veranlaßtworden(seiend)er 

[(jetzt) zur Beantwortung Veranlaßt worden(seiend)er] 

 
 hebrÜ: no ma 

o`̀# VIh&sou/j 
der] Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 

 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus 
 Jöho-schua 

 
3 p a1 kp  

ei=pen  
(alles überschauend) sagte er zu 

 
3 p pl dt ma  

auvtoi/j  
ihnen : 

 
prp ak  

pro.j th.n 
Zu hin der 

 
ak fe 2 p pl gn 

sklhro&k&ardi,an ùmw/n 

auch
2
-betränkten

3
-Härte

1 
eurerseits 

auch
2
-begossenen

3
-Härte

1 
eurer, 

auch
2
-bewässerten

3
-Härte

1 
 

auch
2
-befruchteten

3
-Härte

1 
 

Hart-Herzigkeit,  

 
3 p a1 kt 2 p pl dt 

e;grayen ùmi/n 
(de facto) geschrieben hat er euch 

 
 ak fe 

th.n evn&tolh.n 
die Innen-Vollendigung 
das Innen-Ziel 
das Gebot, 

 
pn ak fe 

tau,thn 

diese 
dieses 
dieses. 

 

 

1
Aber 

1
der 

1
Jesus 

1
sagte 

1
zu 

1
ihnen 

1
(alles überschauend)

a
: 

Zu 

eurer 
d
 Hartherzigkeit 

hin 

hat 

er 

euch 

das 

dieses 

Gebot 

(de facto)
a
 

geschrieben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 9.6 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Und 

der 

Jesus, 

der 

(jetzt)
a 

(in der Folge)
pt 

zur 

Abgabe 

eines 

Urteils 

veranlaßt 

worden 

war, 

sagte 

(alles überschauend)
a 

zu 

ihnen:“ 
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6.)  6.) 
prp gn  

avpo. de. 
Von an aber 

 
gn fe  

avrch/j  
Anfang des 

Ursprung der 
Beginn der 

 des 
 der 

 
gn fe aj ak ne 

kti,sewj a;rsen 
Erschaffenen männlich 
Erschaffung  
Schöpfung  
Besiedelten  
Besiedelung  

 
 aj ak ne 

kai. qh/lu 
und säugend 

 
3 p a1 kt 3 p pl ak ma 

evpoi,hsen auvtou,j 
(de facto) tätig bewirkte er sie 

(de facto) machte er  
(de facto) stiftete er  

 
[A, R: no ma] 

@o` qeo,j# 
[der Einsetzer 

 [Absetzer] 
 [Schauende] 
 [Gott]. 

 

 

1
Aber 

1
von 

1
Anfang 

1
der 

1
Schöpfung 

1
an 

1
machte 

1
er 

1
sie 

1
(de facto)

a 

1
männlich 

1
und 

1
säugend. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 1.27 
1 Mos 5.2 

 
Gal 3.28 

 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 
und 

Textus Receptus 

schreiben: 
„Aber 
von 

Anfang 
der 

Schöpfung 
an 

machte 
der 
Gott 
sie 

(de facto)
a 

männlich 
und 

säugend.“ 
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7.)  7.) 
prp gn pna gn ne  

e[n&e&ka tou,tou  
In dem,-der ausgrund ist diesem, : 

Um ... willen dieset  
 

3 p ft a: 

kata&lei,yei  
Allbezüglich-übriglassen wird er |einer 

Von oben herab noch fehlenlassen wird er  
Jeweils-übriglassen wird er  

Zurücklassen wird er  
 

 gn ma pl 

 |avn&qr&w,pwn| 

der Hinauf-Gewandt-Eraugenden| 
 |empor-ragend-Augenden| 
 |Hinauf-Gedrehten| 
 |Mannes-Augen| 
 |Antlitze

2
-des Männer

1
|
 

 |Angesichter
2
-des Männer

1
|
 

 |Menschen| 
 

[A, B, C, R: no ma] 

 @a;n&qr&wpoj# 
[ein Hinauf-Gewandt-Eraugender] 

 [empor-ragend-Augender] 
 [Hinauf-Gedrehter] 
 [Mannes-Auge] 
 [Antlitz

2
-des Mannes

1
] 

 [Angesicht
2
-des Mannes

1
] 

 [Mensch] 
 

 ak ma 3 p gn ma  

ton. pate,ra auvtou/ kai. 
den Vater, seinerseits und 

  seinen,  
 

 ak fe a, D: 3 p gn ma 

th.n mhte,ra |auvtou/| 
die Mutter, |seinerseits| 

  |seine,| 
 

[A, C, R: 3 p ft ps] 

@kai. pros&kollhqh,setai# 
[und wird hinzu-geleimt werden er] 

 [wird hinzu-gehaftet werden er] 
 [wird hinzu-gesellt werden er] 

 

[A, C: dt fe] 

@th/| gunaiki.# 
[dem Weib,] 
[der Frau] 

 

[R: prp ak  

@pro.j th.n 
[zu hin dem 

 [der 
 

ak fe] [A, C, R: 3 p gn ma] 

gunai/ka# @auvtou/# 
Weib,] [seinerseits] 
Frau] [seiner,] 

 
1
aL Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Es wird in diesem ein Mensch seinen 
d
 Vater und die Mutter zurücklassen, 

und er wird seinem 
d
 Weib hinzugehaftet werden,“ 

1
aL Codex Vaticanus schreibt: 

„Es wird in diesem ein Mensch seinen 
d
 Vater und die Mutter zurücklassen, 

und er wird seinem 
d
 Weib hinzugehaftet werden,“ 

1
aL Textus Receptus schreibt: 

„Es wird in diesem ein Mensch seinen 
d
 Vater und die Mutter zurücklassen, 

und er wird zu seinem 
d
 Weib hin hinzugehaftet werden,“ 

 
8.)  8.) 

 3 p pl ft md (dp) no ma pl 

kai. e;sontai oi ̀
und individuell sein werden sie die 

 

nu no ma pl prp ak ak fe nu ak fe 

du,o eivj sa,rka mi,an 

zweie hinein in Fleisch, ein, 
 

  3 p pl pr nu no ma pl 

w[s&te ouvk&e,ti eivsi.n du,o 

als-außerdem nicht-noch sind sie zweie, 
so daß nicht-mehr   

 

 a, A: no fe nu no fe 

avlla. sa,rx mi,a 
etwas anderes ist bestimmt Fleisch, ein. 

sondern   
 B, (C,) R = 2 B, (C,) R = 1 

 

 
In 

 
dem, 

 
der 

 
ausgrund 

 
diesem 

 
ist: 

 
1
Es 

 
1
wird 

 
1
einer 

 
1
der 

 
1
Menschen 

 
1
seinen 

d
 Vater 

 
1
und 

 
1
seinen 

d
 Mutter 

 
1
zurücklassen, 

 
 

und 

 
es 

 
werden 

 
die 

 
zwei 

 
individuell 

 
hinein 

 
in 

 
ein 

 
Fleisch 

 
sein, 

 
so 

 
daß 

 
sie 

 
nicht 

 
mehr 

 
zwei 

 
sind, 

 
sondern 

 
ein 

 
Fleisch. 

 
 

1 Mos 2.23+24 
Eph 5.31 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 19.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 6.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 5.29-31 
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9.)  9.) 
pna ak ne  a, B, C, R [A] no ma 

o] ou=n |o|̀  qeo.j 
Welches daher |der| [der] Einsetzer 

    Absetzer 
    Schauende 
    Gott 

 

3 p a1 kt 

sun&e,zeuxen 

(de facto) zusammen-gejocht hat er 
(de facto) als Waagschale

2
-zusammengefügt

1
 hat er 

(de facto) als Paar
2
-zusammengefügt

1
 hat er, 

(de facto) vermählt hat er 
 

 no ma 

 a;n&qr&wpoj 
ein / der Hinauf-Gewandt-Eraugender 
ein / der empor-ragend-Augender 
ein / der Hinauf-Gedrehter 
ein / das Mannes-Auge 

ein / das Antlitz
2
-des Mannes

1 

ein / das Angesicht
2
-des Mannes

1 

ein / der Mensch 
 

 3 p pr i!  

mh. cwrize,tw  
nicht räumlich spalten soll er ! 

 trennen soll er  
 scheiden soll er  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („der“ fehlt): 

„Welches daher Gott (de facto)
a
 als Paar zusammengefügt hat,“ 
 

10.)  10.) 

 a, B, C:  prp ak 

kai.   |eivj 
Und |als Gekommenseiende hinein in 

   |
h
in 

 

 ak fe [A, R: prp dt  dt fe] 

th.n oivki,an| @evn th/| oivki,a|# 
das Wohnliche| [in dem Wohnlichen] 
das Bewohnte|   [Bewohnten] 
|den Wohnsitz|   [Wohnsitz] 
|das Haus|   [Haus] 

 

av  no ma pl [A, R: 3 p gn ma] 

pa,lin oi ̀ maqhtai. @auvtou/# 
nochmals die Lernenden [seinerseits] 
nochmalig  Jünger [seine,] 

dann wieder    
 

a, R: prp gn a: gn ne pl  [A, B, C: prp gn 

|peri.| |tou,twn|  @peri. 
|betreffs| |dieser Dinge| [betreffs 

   [betreffend 
 

gn ne] [R: gn ne prp gn 3 p gn ma] 

@tou,tou# @tou/  auvtou/# 
dieses] [dessen gebiets seiner] 
dies]   [ihn] 

 

a, B, C: 3 p pl ipe 

|evp&hr&w,twn| 

|allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchten sie| 
|allgebiets-Fließendes-erbaten sie| 

|allgebiets-Fließendes-forderten sie| 
|allgebiets-Rede-erbaten sie|

 

|allgebiets-Rede-forderten sie|
 

|befragten sie| 
 

[A, R: 3 p pl a1 ig] 
@evp&hr&w,thsan# 

[(jetzt) allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchten sie] 
[(jetzt) allgebiets-Fließendes-erbaten sie] 

[(jetzt) allgebiets-Fließendes-forderten sie] 
[(jetzt) allgebiets-Rede-erbaten sie]

 

[(jetzt) allgebiets-Rede-forderten sie]
 

[(jetzt) befragten sie] 
 

3 p ak ma 

auvto,n 
ihn. 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Und als sie 
h
in das Haus gekommen waren, 

befragten ihn die Lernenden nochmals dies betreffend.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und in dem Haus 
befragten ihn (jetzt)

a
 seine 

d
 Lernenden nochmals betreffs dessen ihn gebiets.“ 

 

1
Welches 

1
daher 

1
der 

1
Gott* 

1
(de facto)

a
 

1
als 

1
Paar 

1
zusammengefügt 

1
hat, 

1
soll 

1
der 

1
Mensch 

1
nicht 

1
trennen! 

 

1
Und 

1
als 

1
sie 

1h
in 

1
das 

1
Haus 

1
gekommen 

1
waren, 

1
befragten 

1
ihn 

1
die 

Lernenden 

1
nochmals 

1
betreffs 

1
dieser 

1
Dinge. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

*Sohn 

Joh 1.1 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Und 

in 

dem 

Haus 

befragten 

ihn 

(jetzt)
a 

seine 
d
 Lernenden 

nochmals 

dies 

betreffend.“ 
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11.)  11.) 
 1 p pr 

kai. le,gei 
Und wortet er 

 die Worte gebraucht er 
 sagt er 

 
 3 p pl dt 

 auvtoi/j 
zu ihnen 

 
 

 
: 

 
pna no ma 

o]j 
Welcher 

 
a, B, C [A, R] 

|a'n| @eva.n# 
|gleichsam| [so] 

|in diesem Fall|  

 
3 p a1 kj kt 

avpo&lu,sh| 
(de facto) ent-lösen sollte er 

(de facto) aus der Ehebindung entlassen-als Problemlösung sollte er 
(de facto) aus der Ehebindung freilösen sollte er 

 
 ak fe 

th.n gunai/ka 
das Weib, 
die Frau 

 
3 p gn ma  

auvtou/ kai. 
seinerseits und 

seine,  

 
3 p a1 kj kt  

gamh,sh  
(de facto) heiraten sollte er eine 

 
pna ak fe 3 p pr md/ps 

a;llhn moica/tai|| 
andere, sich zum Ehebrecher macht er 

 
3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
zum Ehebrecher gemacht ist er zum Ehebrecher gemacht wird er 

 
prp ak 3 p ak fe 

evpV auvth,n 

auf zu sie. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Welcher so sein 
d
 Weib (de facto)

a
 aus der Ehebindung freilösen sollte,“ 

 

Und 

er 

gebraucht 

die 

Worte 

zu 

ihnen: 

1
Welcher 

1
gleichsam 

1
sein 

d
 Weib 

1
(de facto)

a
 

1
aus 

1
der 

1
Ehebindung 

1
freilösen 

1
sollte, 

und 

(de facto)
a
 

eine 

andere 

heiraten 

sollte, 

macht 

sich 

auf 

sie 

zu 

zum 

Ehebrecher. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 13.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 16.18 
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12.)  12.) 
 

kai. 
Und 

 
 [ursprünglicher a: pna no fe] 

eva.n @au[th# 
so [diese] 

 
(a), B, C: 3 p no fe  

|auvth.  

|sie| |als 

 
pt a1 no fe kt 

avpo&lu,sasa| 
(de facto) Ent-lösthabende| 

|(de facto) aus der Ehebindung Entlassenhabende-als Problemlösung| 
|(de facto) aus der Ehebindung Freigelösthabende| 

 
[A, R: no fe 

 gunh. 
[ein Weib 
[eine Frau 

 
3 p a1 kj kt] 

avpo&lu,sh|# 
(de facto) ent-lösen sollte er] 

(de facto) aus der Ehebindung entlassen-als Problemlösung sollte er] 
[(de facto) aus der Ehebindung freilösen sollte er] 

 
 ak ma 

to.n a;ndra 
den Mann, 

 
3 p gn fe 3 p a1 kj kt 

auvth/j |gamh,sh| 
ihrerseits |(de facto) heiraten sollte er 

ihren,  

 
 pna ak ma 

 a;llon| 

einen anderen| 

 
[A, R: 3 p a1 kj ps kt 

@kai. gamhqh/ 
[und (de facto) geheiratet werden sollte sie 

 
prp dt  

  
aufgrund von einem 

 
pna dt ma] 3 p pr md/ps 

a;llw|# moica/tai|| 
anderen], sich zur Ehebrecherin macht sie 

 
3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
zur Ehebrecherin gemacht ist sie zur Ehebrecherin gemacht wird sie. 

 
1
aL, Schreibvariante des Codex Sinaiticus schreibt: 

„Und so diese, 
nachdem sie (de facto)

a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt
 ihren 

d
 Mann aus der Ehebindung freigelöst hat, 

(de facto)
a
 einen anderen heiraten sollte,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und so ein Weib (de facto)
a
 ihren 

d
 Mann aus der Ehebindung freilösen sollte, 

und (de facto)
a
 aufgrund von einem anderen geheiratet werden sollte,“ 

 

1
Und 

 
1
so 

 
1
sie, 

 
1
nachdem 

 
1
sie 

 
1
(de facto)

a 

 
1
(im weiteren Zeitverlauf)

pt 

 
1
ihren 

d
 Mann 

 
1
aus 

 
1
der 

 
1
Ehebindung 

 
1
freigelöst 

 
1
hat, 

 
1
(de facto)

a 

 
1
einen 

 
1
anderen 

 
1
heiraten 

 
1
sollte, 

 
macht 

 
sie 

 
sich 

 
zur 

 
Ehebrecherin. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 7.3 
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Betreffs 

 
der 

 
kleinen zu Verletzenden 

Spielenden 
Erzüchtigtwerdenden 

zu Erzüchtigenden 
Erzogenwerdenden 

zu Erziehenden 
Knäblein 
Mädelein 

Auszubildenden 

 
13.)  13.) 

 3 p pl ipe 

kai. pros&e,feron 
Und herzu-brachten sie 

 herzu-trugen sie 

 
3 p dt ma no ne pl 

auvtw/| paidi,a 
ihm kleines zu Verletzende 

 Spielende 
 Erzüchtigtwerdende 
 zu Erzüchtigende 
 Erzogenwerdende 
 zu Erziehende, 
 Knäblein 
 Mädelein 
 Auszubildene 

 
 a, B, C: 

i[na  
auf daß irgend 

 
ir
etwas 

 
prp gn 3 p pl gn ma 

 auvtw/n 
gebiets ihrer 

 A, R = 2 

 
3 p a1 kj md ig 

a[pthtai 
(jetzt) individuell entzünden sollte er 
(jetzt) individuell berühren sollte er. 

A, R = 1 

 
 no ma pl 

oi ̀ maqhtai. 
Die Lernenden 

 Jünger 

 
 

de. 
aber 

 
a, B, C: 3 p pl a1 ig 

|evp&eti,mhsan 
|(jetzt) daraufhin-bewerteten sie 

|(jetzt) auf-den besonderen Wert aufmerksam machten sie 
|(jetzt) ein Werturteil

2
-darauf

1
 abgaben sie 

|(jetzt) eine Verwarnung aussprachen sie 

 
3 p pl dt ma 

auvtoi/j| 
sie| 
sie| 
sie| 

ihnen| 

 
[A, R: 3 p pl ipe 

@evp&eti,mwn 
[daraufhin-bewerteten sie 

[auf-den besonderen Wert aufmerksam machten sie 
[ein Werturteil

2
-darauf

1
 abgaben sie 

[eine Verwarnung aussprachen sie 

 
 pt pr dt ma pl] 

toi/j pros&fe,rousin# 
die Herzu-Tragenden]. 
die Herzu-Bringenden] 
die]  
den]  

 

 

Betreffs der zu Erziehenden 

 

Und 

sie 

brachten 

ihm 

zu 

Erziehende 

herzu, 

1
auf 

1
daß 

1
er 

1
(jetzt)

a 

1
individuell 

1ir
etwas 

1
gebiets 

1
ihrer 

1
berühren 

1
sollte. 

1
Aber 

1
die 

1
Lernenden 

1
sprachen 

1
ihnen 

1
(jetzt)

a
 

1
eine 

1
Verwarnung 

1
aus. 

32 
 

Mat 19.13-15 
Luk 18.15-17 

 
 
 
 
 
 
 

in 
Lukas: 
„Babys“ 

(1 Petr 2.2) 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben 

(auch Wortreihenfolge): 

„auf 

daß 

er 

(jetzt)
a 

individuell 

berühren 

sollte 

ir
etwas 

gebiets 

ihrer. 

Aber 

die 

Lernenden 

sprachen 

den 

Herzutragenden 

eine 

Verwarnung 

aus.“ 
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14.)  14.) 
 pt a2 no ma ig 

 ivdw.n 

Als (jetzt) Gewahrthabender 
 (jetzt) Wahrgenommenhabender 

 
  

de. o`̀ 
aber der 

 
hebrÜ: no ma  

VIh&sou/j  
Er macht Werden-bedeutet Rettung dies 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  

 
3 p a1 ig 

hvg&ana,kthsen 
(jetzt) sich außergewöhnlich-schroff verhielt er 

(jetzt) sich immens-schroff verhielt er 
(jetzt) sich entrüstete er, 

(jetzt) sich unwillig verhielt er 

 
 3 p a2 kp 

kai. ei=pen 
und (alles überschauend) sagte er 

 
 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zu ihnen 

 
 

 
: 

 

 

Als 

aber 

der 

Jesus 

dies 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

wahrgenommen 

hatte, 

entrüstete 

er 

sich 

(jetzt)
a
, 

und 

er 

sagte 

(alles überschauend)
a
 

zu 

ihnen: 
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2 p pl a2 i! ig  

a;f&ete ta. 
(Jetzt) weggehen-lasset ihr die 

 
ak ne pl  

paidi,a  
kleinen zu Verletzenden um 

Spielenden  
Erzüchtigtwerdenden  

zu Erzüchtigenden  
Erzogenwerdenden  

zu Erziehenden  
Knäblein  
Mädelein  

Auszubildenden  
 

bei md if pr md/ps 

 e;rcesqai 
sie individuell kommen zu lassen 

 
if pr md/ps (Zustand) if pr md/ps (Vorgang) 

  
zum Kommen veranlaßt zu sein zum Kommen veranlaßt zu werden 

 
prp ak 1 p ak 

pro.j me 
zu mich 

 mir, 
 

a, A, (C,) R  
kai. mh. 
und nicht 

 
2 p pl pr i!  

kwlu,ete  
verwehrt ihr es 

verhindert ihr  
 

prp ak 3 p pl ak ne 

 auvta. 
in Bezug auf sie 

 
 

 
!, 
 

prp gn 

 
{voraus} 

{angesichts} 
{ausgrund} 

 
gn ne pl  

tw/n ga.r 
der denn 

 
pna gn ne pl 3 p pr 

toi&ou,twn evsti.n 
der-dieser ist sie / es 

solcher gehört sie / es 
 

 no fe 

h̀ basilei,a 
die voranschreitende Mannschaft 
die den Fortschritt bestimmende Mannschaft 
die auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft 
die Regentschaft 
die Regierung 
die Königsherrschaft 
das Königreich 
das Königtum 
die basisgebende Mannschaft 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („und“ fehlt) 

„um sie individuell zu mir kommen zu lassen, verwehrt es in Bezug auf sie nicht,“ 

 

Lasset 

 
(jetzt)

a 

 
die 

 
zu 

 
Erziehenden 

 
weggehen, 

 
1
um 

 
1
sie 

 
1
individuell 

 
1
zu 

 
1
mir 

 
1
kommen 

 
1
zu 

 
1
lassen 

 
1
und 

 
1
verwehrt 

 
1
es 

 
1
in 

 
1
Bezug 

 
1
auf 

 
1
sie 

 
1
nicht!, 

 
denn 

 
{angesichts} 

 
der, 

 
ja, 

 
der, 

 
dieser 

 
ist 

 
die 

 
Königsherrschaft 

 
des 

 
Gottes. 
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15.)  15.) 
hebrÜ: inde 1 p pr 

avmh.n le,gw 
Treulich ist es worte ich 

Es ist wahrheitsgetreu die Worte gebrauche ich 
Es ist treuewürdig sage ich 

Wahrlich,  
Amen  

 
 2 p pl dt 

 ùmi/n 
zu euch 

 
 

 
: 

 
pn no ma a, B, C 

o]j |a'n| 
Welcher |gleichsam| 

 |in diesem Fall| 

 
[A, R]  

@eva.n# mh. 
[so] nicht 

 
3 p a1 kj md dp kt 

de,xhtai 
(de facto) individuell empfangen sollte er 

(de facto) individuell in Empfang nehmen sollte er 

 
 no fe 

h̀ basilei,a 
die voranschreitende Mannschaft 
die den Fortschritt bestimmende Mannschaft 
die auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft 
die Regentschaft 
die Regierung 
die Königsherrschaft 
das Königreich 
das Königtum 
die basisgebende Mannschaft 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes 

 
 

w``j 
wie 

 
 ak ne 

 paidi,on 
ein kleines zu Verletzendes 

 Spielendes 
 Erzüchtigtwerdendes 
 zu Erzüchtigendes 
 Erzogenwerdendes 
 zu Erziehendes, 
 Knäblein 
 Mädelein 
 Auszubildendes 

 
   

ouv  mh. 
nicht, ja nicht 

keinesfalls 

 
3 p a2 kj kt 

eivs&e,lqh| 
(de facto) hinein-kommen würde er 

 
prp ak 3 p ak fe 

eivj auvth,n 
hinein in sie. 

h
in  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Welcher so die Königsherrschaft des Gottes (de facto)
a
 nicht individuell empfangen sollte 

wie ein zu Erziehendes,“ 

 
Wahrlich, 

 
ich 

 
gebrauche 

 
die 

 
Worte 

 
zu 

 
euch: 

 
1
Welcher 

 
1
gleichsam 

 
1
die 

 
1
Königsherrschaft 

 
1
des 

 
1
Gottes 

 
1
(de facto)

a 

 
1
nicht 

 
1
individuell 

 
1
empfangen 

 
1
sollte 

 
1
wie 

 
1
ein 

 
1
zu 

 
1
Erziehendes, 

 
würde 

 
(de facto)

a 

 
keinesfalls 

 
h
in 

 
sie 

 
hineinkommen. 
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16.)  16.) 
 

kai. 
Und 

 
 

 
als 

 
pt a1 no ma md dp ig 

evn&agkalisa,menoj 
(jetzt) in-den angewinkelten Arm Genommenhabender 

(jetzt) innig-Umklammerthabender 

 
3 p pl ak ne 

auvta. 
sie 

 
a, B, C: 3 p pr / ipe 

|kat&eu&lo,gei| 
|sich herabneigend-wohl-bewortet hat{e} er| 

|sich herabneigend-wohlwollendes-Wort
1
 hat{e} er| 

|sich herabneigend-Erwägung
2
-zum Wohl

1
 hat{e} er|

 

|sich herabneigend-Erwählung
2
-zum Wohl

1
 hat{e} er| 

|sich herabneigend-Berechnung
2
-zum Wohl

1
 hat{e} er| 

|sich herabneigend-wohlwollende-Zusage gibt / {gab} er| 
|sich herabneigend-Logik

2
-zum Wohl hat{e} er| 

|sich herabneigend-segnet{e} er| 
|sich niederknieend-segnet{e} er| 

 
 

 
sie 

 
 

 
als 

 
pt a2 no ma ig 

tiqei.j 
(jetzt) Gesetzthabender 

 
 

ta.j 
die 

 
ak fe pl 

cei/raj 
Hände 

 
prp ak 

evpV 
auf 

 
3 p pl ak ne 

auvta, 
sie 

 
[A: 3 p pr / ipe] 

@euv&lo,gei 
[wohl-bewortet hat{e} er] 

[wohlwollendes-Wort
1
 hat{e} er] 

[Erwägung
2
-zum Wohl

1
 hat{e} er]

 

[Erwählung
2
-zum Wohl

1
 hat{e} er] 

Berechnung
2
-zum Wohl

1
 hat{e} er] 

[wohlwollende-Zusage gibt / {gab} er] 
[Logik

2
-zum Wohl hat{e} er] 
[segnet{e} er] 

 
[R: aS] 

@huv&lo,gei# 
 

[A, R: 3 p pl ak ne] 

@auvta.# 
[sie]. 

 

 

Und 

nachdem 

er 

sie 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

innig 

umklammert 

hatte, 

1
segnet{e} 

1
er 

1
sie 

1
sich 

1
niederknieend, 

1
wobei 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
die 

1
Hände 

1
auf 

1
sie 

1
gesetzt 

1
hatte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 9.36 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 48.14 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„wobei 

er 

(jetzt)
a
 

die 

Hände 

auf 

sie 

gesetzt 

hatte, 

segnet{e} 

er 

sie.“ 
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Vielhaben   
Füllehaben   
Reichtum als Mangel 

 
17.)  17.) 

 prp gn 

kai.  
Und durchweg 

 während 
 voraus 
 angesichts 

 
 pt pr gn ma md/ps 

 evk&poreuome,nou 
des individuell Hinaus-Gehenden 

 
pt pr gn ma md/ps (Zustand) pt pr gn ma md/ps (Vorgang) 

  
zum Hinaus-Gehen Veranlaßtseienden zum Hinaus-Gehen Veranlaßtwerdenden, 

 
3 p gn ma prp ak 

auvtou/ eivj 
seinerseits hinein in 

seines, 
h
in 

 
h
in Richtung auf 

 
 ak fe 

 o`do.n 

den Weg, 

 
[A: 2 p a2 i! md ig / ij  

@ivdou.  
[(jetzt) individuell gewahre du !: 

[(jetzt) individuell wahrnehme du]  

 
pn no ma aj no ma] 

tij plou,sioj# 
Irgend viel Habender] 
[
ir
Ein Fülle Habender] 
 [Reicher] 

 
 

 
als 

 
pt a2 no ma ig a, B, C, R: nu no ma 

pros&dramw.n |ei-j| 
(jetzt) Herzu-Gelaufenseiender |einer| 

 
  

kai.  
und als 

 
pt a1 no ma ig prp ak 

gonu&peth,saj  
(jetzt) auf die Knie-Gefallenseiender zu hin 

 
3 p ak ma 3 p ipe 

auvto.n evp&hr&w,ta 
ihn allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchte er 
ihm, allgebiets-Fließendes-erbat er 

 allgebiets-Fließendes-forderte er 
 allgebiets-Rede-erbat er

 

 allgebiets-Rede-forderte er
 

 befragte er 

 
3 p ak ma  

auvto,n  
ihn : 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„- nimm (jetzt)
a
 individuell wahr! -: 

ir
Ein Reicher, der (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 herzugelaufen war“ 

 
Reichtum als Mangel 

 
 

Und 

 
während 

 
seines 

 
individuell 

 
(fortlaufenden)

pt 

 
h
in 

 
den 

 
Weg 

 
Hinausgehens, 

 
1
nachdem 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
(allmählich)

pt 

 
1
einer 

 
1
herzugelaufen 

 
1
war, 

 
und 

 
nachdem 

 
er 

 
(jetzt)

a 

 
(allmählich)

pt 

 
zu 

 
ihm 

 
hin 

 
auf 

 
die 

 
Knie 

 
gefallen 

 
war, 

 
befragte 

 
er 

 
ihn: 

 
Mat 19.6-12 

Luk 18.18-23 
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vo 

 
Du, 

 
vo ma vo 

dida,s&kale  
rufhabender

2
-Geber

1 
du 

verhülltmachender
2
-Geber

1 
 

idealer
2
-Geber

1 
 

vortrefflicher
2
-Geber

1 
 

Lehrer,  

 
aj vo ma pn ak ne 

avgaqe, ti, 
Beführter was 

zur Führung Befähigter,  
Guter  

 
1 p a1 kj kt  

poih,sw i[na 
(de facto) tun sollte ich, auf daß 

(de facto) machen sollte ich  

 
ak fe aj ak fe 

zwh.n aiv&w,nion 
Leben, seins

2
-gleiches

1 

 seins
2
-ursächliches

1 

 auf 
{unbestimmte}

 Zeit laufendes, 
 ä-onisches 

 
(1 p ft) / 1 p a1 kj kt 

klh&ro&nomh,sw 
(de facto) dem Gerufenen

1
-aufgrund von Denken

3
 Bestimmtes-fließend

2
 erhalten würde ich 

(de facto) gemäß des Abgebrochenen-in bestimmter Form erhalten würde ich 
(de facto) erlosen-bestimmungsgemäß würde ich 

(de facto) als Losteil-aufgrund von Gesetz erhalten würde ich 
(de facto) erlosen-gesetzmäßig würde ich 

(de facto) erben o. ererben-aufgrund von Bestimmung würde ich 
(de facto) erben o. ererben-aufgrund von Gesetz würde ich 

 
1 p ft / (1 p a1 kj kt) 

$klh&ro&nomh,sw% 
{dem Gerufenen

1
-aufgrund von Denken

3
 Bestimmtes-fließend

2
 erhalten werde ich} 

{gemäß des Abgebrochenen-in bestimmter Form erhalten werde ich} 
{erlosen-bestimmungsgemäß werde ich} 

{als Losteil-aufgrund von Gesetz erhalten werde ich} 
{erlosen-gesetzmäßig werde ich} 

{erben o. ererben-aufgrund von Bestimmung werde ich} 
{erben o. ererben-aufgrund von Gesetz werde ich} 

 
 

 
? 

 

 

Du 

zur 

Führung 

befähigter 

Lehrer, 

was 

sollte 

ich 

(de facto)
a
 

tun, 

auf 

daß 

ich 

(de facto)
a
 

auf 

{unbestimmte} 

Zeit 

laufendes 

Leben 

als 

Losteil 

aufgrund 

von 

Gesetz 

erhalten 

würde? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 10.25 
Joh 6.28 
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18.)  18.) 
  

o ̀ de. 
Der aber 

 
hebrÜ: no ma 3 p a2 kp 

VIh&sou/j ei=pen 
Er macht Werden-bedeutet Rettung (alles überschauend) sagte er 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  

 
 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zu ihm 

 
 

 
: 

 
pn ak ne 

ti, 
Was 

 
1 p ak 2 p pr 

me le,geij 
mich bewortest du 

 heißt du 

 
 aj ak ma 

 avgaqo,n 

als beführend 
- zur Führung befähigt 
 gut 

 
 

 
? 

 
pn no ma  

ouv&d&ei.j  
Nicht-aber-einer ist er 

 
aj no ma  

avgaqo.j eiv 
beführend wenn 

zur Führung befähigt, als 
gut  

 
 nu no ma 

mh. ei-j 
nicht einer, 
nur  

 
 no ma 

o`̀ qeo,j 
der Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauende 
 GOTT. 

 

 
Aber 

 
der 

 
Jesus 

 
sagte 

 
zu 

 
ihm 

 
(alles überschauend)

a
: 

 
Was 

 
heißt 

 
du 

 
mich 

 
zur 

 
Führung 

 
befähigt? 

 
Nicht 

 
aber 

 
einer 

 
ist 

 
zur 

 
Führung 

 
befähigt, 

 
als 

 
nur 

 
einer, 

 
der 

 
GOTT. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 100.5 
1 Joh 4.16 
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19.)  19.) 
 ak fe pl 2 p def pe 

ta.j evn&tola.j oi=daj 
Die Innen-Vollendigungen gewahrst du 

 Innen-Ziele wahrnimmst du 
 Gebote  

 

 

 
: 
 

a, a1, a2, A, B, B2, C, R: pk+a1 kj 

mh. 
Nicht 

 

2 p a1 kj kt 

foneu,sh|j 
(de facto) morden soll(te)st du, 

A, R = 2 
 

[a1, A, B, B2, C, R: pk+a1 kj 

@mh. 
[Nicht 

 

2 p a1 kj kt] 

moiceu,sh|j# 
(de facto) ehebrechen soll(te)st du] 

[(de facto) Ehebruch begehen soll(te)st du,] 
A, R = 1 

 

pk+a1 kj 

mh. 
nicht 

 

2 p a1 kj kt 

kle,yh|j 
(de facto) vom Ruf her unbekanntes tun soll(te)st du, 

(de facto) Verhülltes tun soll(te)st du 
(de facto) Verdecktes tun soll(te)st du 

(de facto) stehlen soll(te)st du 
(de facto) dieben soll(te)st du 

(de facto) Diebstahl begehen soll(te)st du 
 

pk+a1 kj 

mh. 
nicht 

 

2 p a1 kj kt 

yeudo&marturh,sh|j 
(de facto) Falsches-bezeugen soll(te)st du, 

(de facto) Lügnerisches-bezeugen soll(te)st du 
 

a, a1, a2, A, B2, C, R: pk+a1 kj 

mh. 
nicht{s} 

 

2 p a1 kj kt 

avpo&sterh,sh|j 
(de facto) ent-festigen soll(te)st du 

(de facto) durch Wegnahme-berauben soll(te)st du 
(de facto) durch Wegnahme-entziehen soll(te)st du 

(de facto) benachteiligen soll(te)st du. 
(de facto) vorenthalten soll(te)st du 

 

2 p pr i!  ak ma 2 p gn 

ti,ma to.n pate,ra sou 
Werthalte du den Vater, deinerseits 

Wertschätze du   deinen, 
 

  ak fe a, a1, C: 2 p gn 

kai. th.n mhte,ra sou 
und die Mutter deinerseits 

   deine, 
 

 

 
!, 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Du soll(te)st (de facto)
a
 nicht morden, du soll(te)st (de facto)

a
 nicht Ehebruch begehen, 

du soll(te)st vom Ruf her (de facto)
a
 nicht{s} Unbekanntes tun, 

du soll(te)st (de facto)
a
 nicht Falsches bezeugen, du soll(te)st (de facto)

a
 nicht benachteiligen. 

Wertschätze deinen 
d
 Vater und deine 

d
 Mutter!“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt („Ehebruch begehen“ fehlt): 

„Du soll(te)st (de facto)
a
 nicht morden, 

du soll(te)st vom Ruf her (de facto)
a
 nicht{s} Unbekanntes tun, 

du soll(te)st (de facto)
a
 nicht Falsches bezeugen, du soll(te)st (de facto)

a
 nicht benachteiligen. 

Wertschätze deinen 
d
 Vater und die Mutter!“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (auch Wortreihenfolge): 

„Du soll(te)st (de facto)
a
 nicht Ehebruch begehen, du soll(te)st (de facto)

a
 nicht morden, 

du soll(te)st vom Ruf her (de facto)
a
 nicht{s} Unbekanntes tun, 

du soll(te)st (de facto)
a
 nicht Falsches bezeugen, du soll(te)st (de facto)

a
 nicht benachteiligen. 

Wertschätze deinen 
d
 Vater und die Mutter!“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („benachteiligen“ fehlt): 

„Du soll(te)st (de facto)
a
 nicht morden, du soll(te)st (de facto)

a
 nicht Ehebruch begehen, 

du soll(te)st vom Ruf her (de facto)
a
 nicht{s} Unbekanntes tun, 

du soll(te)st (de facto)
a
 nicht Falsches bezeugen, 

Wertschätze deinen 
d
 Vater und die Mutter!“ 

 
Die 

 
Innenziele 

 
nimmst 

 
du 

 
wahr: 

 
1
Du 

 
1
soll(te)st 

 
1
(de facto)

a 

 
1
nicht 

 
1
morden, 

 
1
du 

 
1
soll(te)st 

 
1
vom 

 
1
Ruf 

 
1
her 

 
1
(de facto)

a 

 
1
nicht{s} 

 
1
Unbekanntes 

 
1
tun, 

 
1
du 

 
1
soll(te)st 

 
1
(de facto)

a 

 
1
nicht 

 
1
Falsches 

 
1
bezeugen, 

 
1
du 

 
1
soll(te)st 

 
1
(de facto)

a 

 
1
nicht 

 
1
benachteiligen. 

 
1
Wertschätze 

 
1
deinen 

d
 Vater 

 
1
und 

 
1
deine 

d
 Mutter! 

 
 
 
 

3 Mos 18.5 
Röm 13.9 
Gal 3.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 19.18 
Luk 18.20 

 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 20.13 
5 Mos 5.17 

Mat 5.21 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 20.13 
5 Mos 5.17 

Mat 5.27 
 

2 Mos 20.15 
5 Mos 5.19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 20.16 
5 Mos 5.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 19.13 
1 Kor 6.8 

 
 
 
 
 
 

2 Mos 20.12 
5 Mos 5.16 

Mat 15.4 
Mar 7.10 
Eph 6.2 
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20.)  20.) 
no ma 

o ̀
Der 

 
  

 de. 
Angesprochene aber 

 
a, B: 3 p a2 ig / ipe 

|e;fh| 
|(jetzt) erklärte er / erklärte er| 

|(jetzt) sich äußerte er / sich äußerte er| 
|(jetzt) versicherte er / versicherte er| 

 
[C: 3 p a2 ig / ipe] 

@e;fh# 
[(jetzt) eine Erklärung abgab er / eine Erklärung abgab er] 

[(jetzt) sich äußerte er / sich äußerte er] 
[(jetzt) versicherte er / versicherte er] 

 
[A, C, R: 

 
[als 

 
pt a1 no ma ps ig (Vorgang + Zustand) 

@avpo&kriqei.j 
(jetzt) von daher-zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

[(jetzt) zur Beantwortung Veranlaßtworden(seiend)er] 

 
3 p a2 ig]  

ei=pen#  
(jetzt) sagte er zu] 

 
3 p dt ma  

auvtw/|  
ihm : 

 
 vo ma 

 dida,s&kale 
Du, rufhabender

2
-Geber

1 

 verhülltmachender
2
-Geber

1 

 idealer
2
-Geber

1 

 vortrefflicher
2
-Geber

1 

 Lehrer, 

 
pna ak ne pl pn ak ne pl 

tau/ta pa,nta 
diese alle 

 
 a, B, C: 3 p a1 md kt 

 |evfulaxa,mhn| 
Dinge |(de facto) individuell bewahrt habe ich| 

 
[A, R: 3 p a1 kt] prp gn 

@evfu,laxa# evk 
[(de facto) bewahrt habe ich] aus her 

 
gn fe 1 p gn 

neo,thto,j mou 

Junngheit meiner. 
Jugend  

Jugendzeit  

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Der Angesprochene aber gab (jetzt)
a
 eine Erklärung ab, 

weil er (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 von daher zur Beurteilung veranlaßt worden war. 

Er sagte (jetzt)
a
 zu ihm: 

Diese Dinge alle habe ich (de facto)
a
 individuell aus meiner Jugendzeit her bewahrt.“ 

 

1
Der 

1
Angesprochene 

1
aber 

1
erklärte 

1
ihm 

1
(jetzt)

a
: 

1
Diese 

1
Dinge 

1
alle 

1
habe 

1
ich 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
aus 

1
meiner 

1
Jugendzeit 

1
her 

1
bewahrt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 
und 

Textus Receptus 
schreiben 

(aktiv statt md): 

„Der 
Angesprochene 

aber, 
der 

(jetzt)
a 

(in der Folge)
pt 

von 
daher 

zur 
Beurteilung 
veranlaßt 
worden 

war, 
sagte 
(jetzt)

a 

zu 
ihm: 

Diese 

Dinge 
alle habe 

ich 
(de facto)

a 

aus 
meiner 

Jugendzeit 

her 
bewahrt.“ 
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21.)  21.) 
no ma [A] 

o ̀  
Der [Angesprochene] 

 
3 p a2 kp a, B, C, R: hebrÜ: no ma 

de. |VIh&sou/j| 
aber |Er macht Werden-bedeutet Rettung| 

 |Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung| 
 |werdenmachende-Rettrufer| 
 |Werdenmachende,-der Rettung ist,| 
 |<JHWH>,-der Rettung ist,| 
 |<JHWHs>-Rettrufer| 
 |Je-sus| 
 |Jöho-schua| 

 
 pt a1 no ma ig 

 evm&ble,yaj 
als (jetzt) infolgedessen-Angeblickthabender 

 (jetzt) An-Geblickthabender 

 
prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zuorts ihm 

 ihn 
 

3 p a1 kt 

hvga,phsen 
(de facto) beführte er 

(de facto) als Befähigter auf den rechten Weg führte er 
(de facto) für führungsberechtigt erachtete er 

(de facto) liebte er 

 
3 p ak ma  

auvto.n kai. 
ihn und 

 
3 p a2 kp  

ei=pen  
(ales überschauend) sagte er zu 

 
3 p dt ma  

auvtw/|  
ihm : 

 

 

1
Aber 

1
der 

1
Jesus, 

der 

ihn 

(jetzt)
a
 

infolgedessen 

(fortlaufend)
pt

 

angeblickt 

hatte, 

erachtete 

ihn 

(de facto)
a
 

für 

führungsberechtigt 

und 

sagte 

(alles überschauend)
a
 

zu 

ihm: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 11.5 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Der 

Angesprochene 

aber,“ 
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a no no ne a, B, C: prp ak 2 p ak 

e;ti e[n  |se| 
Noch eines |hinein in dich| 

  |
h
in Richtung auf|  

 

[A, R: 2 p dt] 3 p pr  

@soi,# ùsterei/  
[dir] ermangelt es : 

 

2 p pr i! pn ak ne pl  

u[p&age o[s&a  
Dich darunter-führe du welche-diese Dinge, 

Dich unterhalb-begebe du so viele, wie  
Weggehe du,   

 

2 p pr 2 p a1 i! ig  

e;ceij pw,lhson  
hast du, (jetzt) verkaufe du sie, 

 

 2 p a2 i! ig  

kai. do.j  
und (jetzt) gib du sie 

 

a, C, R aj dt ma pl  

toi/j ptwcoi/j  
den sich Geduckthabenden !, 

 Armen  
 

 2 p ft 

kai. e[xeij 
und haben wirst du 

 

 ak ma 

 qhs&auro.n 

ein für anderntags-Gesetztes 
ein Gespeichertes 
ein gespeichertes Gut 

einen gespeicherten Schatz 
eine Wertsache 
ein Thes-auros 

 

prp dt  dt ma 

evn  ouvr&anw/| 
in dem sichtbar-Oberen 
  Himmel. 

 

 av / 2 p a1 i! ig 

kai. deu/ro 
Und (jetzt) komme herbei du, 

 

2 p pr i! 3 p dt ma 

av&kolou,&qei moi 
dich gleichverhaltend-anleimend-setze du mir 
dich gleichverhaltend-anhaftend-setze du mir 

nachfolge du mir 
begleite du mich 
anhänge du mir 

 

[A, R: pt a1 no ma kt 

 @a;raj 
[als (de facto) auf dich Gehobenhabender 

 

 ak ma]  

to.n stauro,n#  
den Stehenden] ! 

 [Pfahl]  
 [Kreuz {inform eines „T“}]  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („Noch“ und „den“ fehlt): 

„Eines ermangelt dir: 
Gehe weg, so viele Dinge, wie du hast, verkaufe sie (jetzt)

a
, und gib sie (jetzt)

a
 Armen!, 

und du wirst einen gespeicherten Schatz im Himmel haben. 
Und komme (jetzt)

a
 herbei, folge mir nach, 

wenn du (de facto)
a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt
 den Pfahl auf dich gehoben hast!“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („Noch“ und „den“ fehlt): 

„Eines ermangelt 
h
in Richtung auf dich: 

Gehe weg, so viele Dinge, wie du hast, verkaufe sie (jetzt)
a
, und gib sie (jetzt)

a
 Armen!, 

und du wirst einen gespeicherten Schatz im Himmel haben. 
Und komme (jetzt)

a
 herbei, folge mir nach!“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt („Noch“ fehlt): 

„Eines ermangelt 
h
in Richtung auf dich: 

Gehe weg, so viele Dinge, wie du hast, verkaufe sie (jetzt)
a
, und gib sie (jetzt)

a
 den Armen!, 

und du wirst einen gespeicherten Schatz im Himmel haben. 
Und komme (jetzt)

a
 herbei, folge mir nach!“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („Noch“ und „den“ fehlt): 

„Eines ermangelt dir: 
Gehe weg, so viele Dinge, wie du hast, verkaufe sie (jetzt)

a
, und gib sie (jetzt)

a
 Armen!, 

und du wirst einen gespeicherten Schatz im Himmel haben. 
Und komme (jetzt)

a
 herbei, folge mir nach, 

wenn du (de facto)
a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt
 den Pfahl auf dich gehoben hast!“ 

 

1
Noch 

1
eines 

1
ermangelt 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
dich: 

1
Gehe 

1
weg, 

1
so 

1
viele 

1
Dinge, 

1
wie 

1
du 

1
hast, 

1
verkaufe 

1
sie 

1
(jetzt)

a
, 

1
und 

1
gib 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
den 

1
Armen!, 

1
und 

1
du 

1
wirst 

1
einen 

1
gespeicherten 

1
Schatz 

1
im 

1
Himmel 

1
haben. 

1
Und 

1
komme 

1
(jetzt)

a
 

1
herbei, 

1
folge 

1
mir 

1
nach! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 62.11 
Luk 12.33 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 15.7+8 
Gal 2.10 

Apg 11.29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 6.19 
 
 
 
 
 

Mat 6.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 16.24 
Mar 8.34 
Luk 9.23 

 



3. Juni 2023  Mar 10.1-52  
5. Februar 2012-11. Februar 2012 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

435 

22.)  22.) 
no ma  

o ̀  
Der Angespochene 

 
  

de.  
aber, als 

 
pt a1 no ma kt 

stugna,saj 
(jetzt) innerlich Verabscheuthabender 

(jetzt) Verdüstertseiender 

 
prp dt  

evpi. tw/| 
aufgrund von dem 

 dem 
 dem 
 der 
 dem 
 der 

 
dt ma 3 p a2 dp ig 

lo,gw| avp&h/lqen 
Wort (jetzt) weg-kam er 

Erwogenen  
Erwählten  

Rechnungslegung  
Logos  
Logik  

 
 pt pr no ma md/ps 

 lupou,menoj 
als sich Betrübenlassender 

 sich Traurigmachenlassender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

  
Betrübtseiender Betrübtwerdender, 

Trauriggemachtseiender Trauriggemachtwerdender 

 
3 p ipe  

h=n ga.r 
war er denn 

 
 pt pr no ma 

 e;cwn 
ein Habender 

 
aj ak ne pl aj ak ne pl 

kth,mata polla, 
erworbene Güter, viele. 

 

 

Der 

Angesprochene 

aber, 

der 

aufgrund 

von 

dem 

Logos 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

verdüstert 

war, 

kam 

(jetzt)
a
 

als 

sich 

Betrübenlassender 

weg, 

denn 

er 

war 

ein 

viele 

erworbene 

Güter 

Habender. 
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Diesbezügliche Erklärung 

 
23.)  23.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma md ig 

peri&bleya,menoj 
(jetzt) individuell rings umher-Geblickthabender 

 
 hebrÜ: no ma 

o ̀ VIh&sou/j 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus 
 Jöho-schua 

 
a: 3 p ipe [a2, A, B, C, R: 3 p a2 kp] 

|e;legen| @ei=pen# 
|wortete er| [(alles überschauend) sagte er] 

|die Worte gebrauchte er|  
|sagte er|  

 
  dt ma pl 3 p gn ma 

 toi/j maqhtai/j auvtou/ 
zu den Lernenden, seinerseits 
  Jüngern seinen 

 
 

 
: 
 

 av  

pw/j dusk&o,lwj $dus&ko,lwj% 
Wie gänzlich

2
-widrig

1 
(gänzlich

2
-krumm

1
)
 

 gänzlich
2
-schwierig

1 
 

 
  no ma pl ak ne pl 

  oi ̀ ta. 
ist es, daß die die 

 
ak ne pl pt pr no ma pl prp ak 

crh,mata e;contej eivj 
Gebrauchsgüter Erwerbene Habenden hinein in 

Bedarferwerbene  
h
in 

Gelder   
 

 ak fe 

th.n basilei,an 
die voranschreitende Mannschaft 
die den Fortschritt bestimmende Mannschaft 
die auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft 
die Regentschaft 
die Regierung 
die Königsherrschaft 
das Königreich 
das Königtum 
die basisgebende Mannschaft 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes 

 
3 p pl ft md dp 

eivs&eleu,sontai 
individuell hinein-kommen werden sie 

 
 

 
! 
 

1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„sagte er zu seinen 
d
 Lernenden (alles überschauend)

a
:“ 

 

Diesbezügliche 

Erklärung 

 

Und 

nachdem 

der 

Jesus 

(jetzt)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

individuell 

rings 

umher 

geblickt 

hatte, 

1
gebrauchte 

1
er 

1
die 

1
Worte 

1
zu 

1
seinen 

d
 Lernenden: 

Wie 

gänzlich 

schwierig 

ist 

es, 

daß 

die 

die 

Gelder 

Habenden 

individuell 

h
in 

die 

Königsherrschaft 

des 

Gottes 

hineinkommen 

werden! 

 
 
 

Mat 19.23-26 
Luk 18.25-27 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 19.23 
Luk 18.24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 10.24 
 

Ps 52.9 
Spr 11.28 
Hi 31.24 

1 Tim 6.9+18 
 

Mat 13.22 
Mar 4.18+19 

Luk 8.14 
1 Kor 6.9+10 
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24.)  24.) 
  

oi ̀ de. 
Die aber 

 
no ma pl 3 p pl ipe md/ps 

maqhtai. evqambou/nto 
Lernenden sich erschauern ließen sie 

Jünger  

 
3 p pl ipe md/ps (Vorgang) prp dt 

 evpi. 
erschauerngemacht wurden sie aufgrund von 

 
 dt ma pl 

toi/j lo,goij 
den Worten, 

 Erwogenen 
 Erwählten 
 Rechnungslegungen 
 Logiken 

 
3 p gn ma no ma 

auvtou/ o ̀
seinerseits Der 

seinen,  

 
[A]  

 de. 
[Angesprochene] aber 

 
a, B, C, R: hebrÜ: no ma 

|VIh&sou/j| 
|Er macht Werden-bedeutet Rettung| 

|Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung| 
|werdenmachende-Rettrufer| 

|Werdenmachende,-der Rettung ist,| 
|<JHWH>,-der Rettung ist,| 

|<JHWHs>-Rettrufer| 
|Je-sus| 

|Jöho-schua| 

 
pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von daher-zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Beantwortung Veranlaßtworden(seiend)er 

 
av  

pa,lin  
nochmals als 
nochmalig  

dann wieder  

 
3 p pr  

le,gei  
wortet er zu 

die Worte gebraucht er  
sagt er  

 
3 p pl dt ma  

auvtoi/j  
ihnen : 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Der Angesprochene aber,“ 

 

Aber 

 
die 

 
Lernenden 

 
ließen 

 
sich 

 
aufgrund 

 
von 

 
seinen 

d
 Worten 

 
erschauern. 

 
1
Aber 

 
1
der 

 
1
Jesus, 

 
der 

 
(jetzt)

a 

 
(in der Folge)

pt 

 
nochmals 

 
von 

 
daher 

 
zur 

 
Beurteilung 

 
veranlaßt 

 
worden 

 
war, 

 
gebraucht 

 
die 

 
Worte 

 
zu 

 
ihnen: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.22 
Luk 4.32 
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vo a, B, C, R: vo ne pl 

 |te,kna| 
Ihr Kinder, 

 
[A: aS]  

@te,knia# pw/j 
 wie 

 
av  

dusk&o,lwj $dus&ko,lwj% 
gänzlich

2
-widrig

1 
(gänzlich

2
-krumm

1
)
 

gänzlich
2
-schwierig

1 
 

 
3 p pr [A, C, R: prp ak 

evstin  
ist es [hinein in 

 [
h
für] 

 
ak ma pl pt pe ak ma pl 

tou.j pepoiqo,taj 
die sich Gefügthabenden 

 [sich Überzeugenlassenhabenden] 
 [sich Überredenlassenhabenden] 

 
prp dt  

evpi. toi/j 
aufgrund von den 

 
dt ne pl] ptp ak 

crh,masin# eivj 
Gebrauchsgüter Erwerbenen] hinein in 

[Bedarferwerbenen] 
h
in 

[Geldern] 
 

 
 ak fe 

th.n basilei,an 
die voranschreitende Mannschaft 
die den Fortschritt bestimmende Mannschaft 
die auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft 
die Regentschaft 
die Regierung 
die Königsherrschaft 
das Königreich 
das Königtum 
die basisgebende Mannschaft 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes 

 
if a2 dp kt  

eivs&elqei/n  
(de facto) hinein-zukommen ! 

 

 

1
Ihr 

1
Kinder, 

1
wie 

1
gänzlich 

1
schwierig 

1
ist 

1
es, 

1
(de facto)

a
 

1h
in 

1
die 

1
Königsherrschaft 

1
des 

1
Gottes 

1
hineinzukommen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 18.9 
Mar 10.23 

 
Ps 52.9 

Spr 11.28 
Hi 31.24 

1 Tim 6.9+18 
 

Mar 10.23 
 

Mat 13.22 
Mar 4.18+19 

Luk 8.14 
1 Kor 6.9+10 

 

1
aL, 

 Codex Alexandrinus, 
Codex Ephraemi 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„Ihr 

Kinder, 
wie 

gänzlich 
schwierig 

ist 
es 

h
für 

die 

sich 
aufgrund 

von 
den 

Geldern 
gefügt 

habenden, 
(de facto)

a
 

h
in 

die 
Königsherrschaft 

des 
Gottes 

hineinzukommen!“ 
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25.)  25.) 
aj no ne kp [A] 

euv&kopw,tero,n @de.# 
Wohl-Behauener [aber] 

Schlichter  
Realistischer  

 

3 p pr prp ak 

evstin  
ist es hinein in 

 
h
für 

 

 hebrÜ: ak fe 

 |ka,mhlon| 

ein |Entwöhntes| 
 |Kamel| 

 

[MS 28, 579: ak fe] prp gn 

@ka,milon# dia. 
[Schiffstau] durch 

 

a, A [B, C, R] 

 Îth/jÐ 
|ein| [das] 

 

a, B: gn ne [A, C, R: gn fe] 
|trh,matoj| @trumalia/j# 

|Böhrlöchlein| [Bohrloch] 
|kleines Öhr| [Öhr] 

 

 gn fe 

 r̀afi,doj 
einer Nähnadel 

 Nadel 
 

a, A, C: if a2 dp kt [B, R: if a2 dp kt] 

|eivs&elqei/n| @di&elqei/n# 
|(de facto) hinein-zukommen| [(de facto) {hin}durch-zukommen] 

 

 prp ak 

h'  
als hinein in 

 
h
für 

 

 aj ak ma 

 plou,sion 
einen viel Habenden 

 Fülle Habenden 
 Reichen 

 

prp ak  

eivj th.n 
hinein in die 

h
in die 
 die 
 die 
 die 
 die 
 das 
 das 
 die 

 

ak fe  

basilei,an tou/ 
voranschreitende Mannschaft des 

den Fortschritt bestimmende Mannschaft  
auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft  

Regentschaft  
Regierung  

Königsherrschaft  
Königreich  
Königtum  

basisgebende Mannschaft  
 

gn ma if a2 dp kt 

qeou/ eivs&elqei/n 

Einsetzers (de facto) hinein-zukommen. 
Absetzers  

Schauenden  
Gottes  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Realistischer ist es 
h
für ein Kamel, 

(de facto)
a
 durch das Bohrlöchlein einer Nadel {hin}durchzukommen,“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Realistischer ist es 
h
für ein Kamel, 

(de facto)
a
 durch das Bohrloch einer Nadel hineinzukommen,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Realistischer ist es 
h
für ein Kamel, 

(de facto)
a
 durch das Bohrloch einer Nadel {hin}durchzukommen,“ 

 

1
Realistischer 

1
ist 

1
es 

1h
für 

1
ein 

1
Kamel

2
, 

1
(de facto)

a
 

1
durch 

1
ein 

1
Bohrlöchlein 

1
einer 

1
Nadel 

1
hineinzukommen, 

als 

(de facto)
a
 

h
für 

einen 

Reichen 

h
in 

die 

Königsherrschaft 

des 

Gottes 

hineinzukommen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2
aL, 

MS 28 
und 

MS 579 
schreiben: 

„Schiffstau,“ 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Realistischer 

ist 

es 

aber 

h
für 

ein 

Kamel, 

(de facto)
a 

durch 

ein 

Bohrloch 

einer 

Nadel 

hineinzukommen,“ 
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26.)  26.) 
no ma pl  

oi ̀  
Die Angesprochenen 

 
 av 

de. perissw/j 
aber um und um 

 über alle Maßen 

 
3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evx&eplh,ssonto  
sich außerordentlich-plagten sie außerordentlich-geplagt wurden sie 

sich aufwühlten sie aufgewühlt wurden sie 

 
 pr pr no ma pl 

 le,gontej 
als Wortende 

 die Worte Gebrauchende 
 Sagende 

 
prp ak a, B, C: 3 p pl ak ma 

pro.j |auvto,n| 

zu |ihn| 
 |ihm| 

 
[A, R: 3 p pl ak ma]  

@e&̀autou,j#  
[sich-selber] : 

 
pna no ma 3 p pr md/ps dp 

ti,j du,natai, 
Wer individuell vermag er 

 individuell Können hat er 
 individuell Macht hat er 
 individuell Fähigkeit hat er 
 individuell Dynamik hat er 

 
3 p pr md/ps dp (Zustand) 3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

  
vermögend ist er vermögend wird er 

könnend ist er könnend wird er 
mächtig ist er mächtig wird er 

fähig ist er fähig wird er 
dynamisch ist er dynamisch wird er 

 
if a1 ps kt  

swqh/nai  
(de facto) gerettet zu werden ? 
(de facto) errettet zu werden  

(de facto) in das Heil gebracht zu werden  
(de facto) in das Soziale geholfen zu werden  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„indem sie (wie folgt)
pt

 zu sich selber sagten:“ 

 
Die 

 
Angesprochenen 

 
aber 

 
wurden 

 
über 

 
alle 

 
Maßen 

 
außerordentlich 

 
geplagt, 

 
1
wobei 

 
1
sie 

 
1
(wie folgt)

pt 

 
1
zu 

 
1
ihm 

 
1
sagten: 

 
Wer 

 
vermag 

 
individuell 

 
(de facto)

a 

 
gerettet 

 
zu 

 
werden? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.22 
Mat 7.28 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 4.18 
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27.)  27.) 
 

 
Als 

 
pt a1 no ma ig 

evm&ble,yaj 
(jetzt) infolgedessen-Geblickthabender 

 
[A, C2, R] 

@de.# 
[aber] 

 
 

 
zu 

 
3 p pl dt ma 

auvtoi/j 
ihnen 

 
 

o ̀
der 

 
hebrÜ: no ma 

VIh&sou/j 
Er macht Werden-bedeutet Rettung 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
werdenmachende-Rettrufer 

Werdenmachende,-der Rettung ist, 
<JHWH>,-der Rettung ist, 

<JHWHs>-Rettrufer 
Je-sus 

Jöho-schua 

 
a: 3 p a1 kp 

|ei=pen| 
|(alles überschauend) sagte er| 

 
[a2, A, B, C, R: 3 p pr] 

@le,gei# 
[wortet er] 

[die Worte gebraucht er] 
[sagt er] 

 
 

 
: 
 

1
aL, Codex Alexandrinus, 2. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Als aber der Jesus infolgedessen (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 zu ihnen geblickt hatte, 

gebraucht er die Worte:“ 

 

1
Als 

1
der 

1
Jesus 

1
infolgedessen 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
zu 

1
ihnen 

1
geblickt 

1
hatte, 

1
sagte 

1
er 

1
(alles überschauend)

a
: 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Vaticanus 

und 

Codex Ephraemi 

schreiben: 

„Als 

der 

Jesus 

infolgedessen 

(jetzt)
a 

(allmählich)
pt 

zu 

ihnen 

geblickt 

hatte, 

gebraucht 

er 

die 

Worte:“ 
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prp dt  

para.  
Bei den 

 
dt ma pl aj no ne 

a;n&qr&w,poij av&du,naton 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden nicht-Vermögensmacht 

empor-ragend-Augenden nicht-Machtfülle 
Hinauf-Gedrehten nicht-Gekonntes 

Männer-Augen nicht-Befähigung 
Antlitzen

2
-der Männer

1 
nicht-Dynamik 

Angesichtern
2
-der Männer

1 
 

Menschen,  
Leuten  

 
  

 avllV 
da ist es, etwas anderes war bestimmt 

 jedoch 

 
 prp dt 

ouv para. 
nicht bei 

 
a, a2, B, C, C2 [A, R] 

 @tw/|# 
|dem| [dem] 

 
dt ma  

qew/|  
Einsetzer ist es 
Absetzer  

Schauende  
Gott  

 
 aj no ne pl 

 pa,nta 
so, alle 

 
 [A, R] 

ga.r  
denn [daß] 

 
aj no ne pl a, a2, B, C, C2 

dunata.  
Vermögensmächte |sind es| 

Machtfüllen  
Gekonnten  

Befähigungen  
Dynamikfüllen  

 
[A, R: 3 p pr] 

 @evsti.n# 
[da sind sie, ist es 

 
 prp dt 

 para. 
allein] bei 

[einzig]  
[nur]  

 
a, A, C, R [B] 

|tw/||  
|dem| [dem] 

 
dt ma [A, R] 

qew/|  
Einsetzer [so]. 
Absetzer  

Schauende  
Gott.  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („dem“ fehlt): 

„Bei den Menschen ist nicht Vermögensmacht da, 
jedoch bei Gott ist es nicht so, 

denn alle Vermögensmächte sind bei Gott.“ 

 

1
Bei 

1
den 

1
Menschen 

1
ist 

1
nicht 

1
Vermögensmacht 

1
da, 

1
jedoch 

1
bei 

1
Gott 

1
ist 

1
es 

1
nicht 

1
so, 

1
denn 

1
alle 

1
Vermögensmächte 

1
sind 

1
bei 

1
dem 

1
Gott. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 18.14 
Jer 32.17 
Hi 42.2 

Mat 26.39 
Mar 14.36 
Luk 22.42 

 
Luk 1.37 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Bei 

den 

Menschen 

ist 

nicht 

Vermögensmacht 

da, 

jedoch 

bei 

dem 

Gott 

ist 

es 

nicht 

so, 

denn 

daß 

alle 

Vermögensmächte 

da 

sind, 

ist 

nur 

bei 

dem 

Gott 

so.“
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Vordere und Letzte 
Erste   

 
28.)  28.) 

3 p a1 md ig a, B, C: if pr 

h;rxato |le,gein| 

(Jetzt) individuell anfing er |zu worten| 
(Jetzt) individuell begann er |die Worte zu gebrauchen| 

 |zu sagen| 
 

 no ma 

o ̀ Pe,troj 
der Felsige 

 Petrus 
 

[A, R: if pr]  

@le,gein#  
[zu worten] zu 

[die Worte zu gebrauchen]  
[zu sagen]  

 
3 p dt ma  

auvtw/|  
ihm : 

 
2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du !: 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  

 
1 p pl no 1 p pl a1 kt 

h`mei/j avf&h,kamen 
Wir, (de facto) weg-gelassen haben wir 

 (de facto) losgelassen
vn

 haben wir 
 (de facto) stehengelassen

vn
 haben wir 

 (de facto) verlassen
vn

 haben wir 
 (de facto) zurückgelassen

vn
 haben wir 

 
pna ak ne pl  

pa,nta kai. 
alle und 

 
a, A, R: 1 p pl a1 ig 

|hv&kolou&qh,same,n| 

|(jetzt) gleichverhaltend-anleimend-gesetzt sind wir| 
|(jetzt) gleichverhaltend-anhaftend-gesetzt sind wir| 

|(jetzt) nachgefolgt sind wir| 
|(jetzt) begleitet haben wir| 
|(jetzt) angehangt sind wir| 

 
[B, C: 1 p pl pe] 

@hv&kolou&qh,kame,n# 
[gleichverhaltend-anleimend-gesetzt sind wir] 
[gleichverhaltend-anhaftend-gesetzt sind wir] 

[nachgefolgt sind wir] 
[begleitet haben wir] 
[angehangt sind wir] 

 
2 p dt 

soi 
dir 
dir 
dir. 
dich 
dir 

 
pn no ne  

ti, a;ra 
Was demnach 

 
 3 p ft md (dp) 

 e;stai 
{zuteil} individuell sein wird es 

 
1 p pl dt  

h`mi/n  
uns ? 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„und wir sind dir nachgefolgt.“ 

 

Vordere 

und 

Letzte 

 

Es 

fing 

(jetzt)
a
 

individuell 

der 

Petrus 

an 

zu 

ihm 

zu 

sagen: 

Nimm 

(jetzt)
a 

individuell 

wahr!: 

Wir, 

wir 

haben 

alle 

(de facto)
a
 

zurückgelassen
vn

, 

1
und 

1
wir 

1
sind 

1
dir 

1
(jetzt)

a
 

1
nachgefolgt. 

Was 

wird 

demnach 

uns 

individuell 

{zuteil} 

sein? 

 
 
 
 
 

Mat 19.27-30 

Luk 18.28-30 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.19, 20+22 
Mar 1.18+20 
Luk 5.11+28 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 3.8 
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29.)  29.) 
a, a2, B: 3 p a2 ig / ipe [A, C, R: 

|e;fh|  

|(Jetzt) erklärte er / erklärte er| [Als 
|(jetzt) sich äußerte er / sich äußerte er|  
|(jetzt) versicherte er / versicherte er|  

 
pt a1 no ma ps ig 

@avpo&kriqei.j# 
(jetzt) von-der Frage her zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er] 

[(jetzt) zur Antwort Veranlaßtworden(seiend)er] 

 
a, a2: 3 p dt ma [R] 

|auvtw/|| @de.# 
|ihm| [aber] 

 
 hebrÜ: no ma 

o ̀ VIh&sou/j 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus 
 Jöho-schua 

 
[A, C, R: 3 p a2 kp]  

@ei=pen#  
[(alles überschauend) sagte er] : 

 
hebrÜ: inde 1 p pr 

avmh.n le,gw 
Treulich ist es worte ich 

Es ist wahrheitsgetreu die Worte gebrauche ich 
Es ist treuewürdig sage ich 

Wahrlich,  
Amen  

 
 2 p pl dt 

 ùmi/n 
 euch 

zu  
  

 
a, a2, B, C, R [A] 

 @o[ti# 
|:| [daß] 
 [:] 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („ihm“ fehlt): 

„Es erklärte (jetzt)
a
 der Jesus: 

Ich gebrauche die Worte zu euch:“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt („ihm“ fehlt): 

„Der Jesus, 
der (jetzt)

a
 (in der Folge)

pt
 zur Antwort veranlaßt worden war, sagte (alles überschauend)

a
: 

Ich gebrauche die Worte zu euch:“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Aber der Jesus, 
der (jetzt)

a
 (in der Folge)

pt
 zur Antwort veranlaßt worden war, sagte (alles überschauend)

a
: 

Ich gebrauche die Worte zu euch:“ 

 

1
Es 

1
erklärte 

1
ihm 

1
(jetzt)

a 

1
der 

1
Jesus: 

1
Wahrlich, 

1
Ich 

1
gebrauche 

1
die 

1
Worte 

1
zu 

1
euch: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(„ihm“ 

fehlt, 

auch 

geschriebener 

Doppelpunkt): 

„Der 

Jesus, 

der 

(jetzt)
a 

(in der Folge)
pt 

zur 

Antwort 

veranlaßt 

worden 

war, 

sagte 

(alles überschauend)
a
: 

Ich 

gebrauche 

die 

Worte 

zu 

euch:“ 
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pn no ma 3 p pr 

ouv&d&ei,j evstin 
Nicht-aber-einer da ist er, 

 
pna no ma 3 p a1 kt 

o]j avf&h/ken 
welcher (de facto) weg-läßt er 

 (de facto) verläßt
vn

 er 
 (de facto) zurückläßt

vn
 er 

 
ak fe  

oivki,an h' 
Wohnliches oder 
Bewohntes  
Wohnsitz  

Haus  

 
ak ma pl  

av&delfou.j h' 
die des gleichen-Mutterschoßes sind oder 

Brüder  
 

ak fe pl  

av&delfa.j h' 
die des gleichen-Mutterschoßes sind oder 

Brüderinnen  
Schwestern  

 
a, a2, A, R:ak ma  

pate,ra h' 
Vater oder 

B, (C) = 2  

 
ak fe [A, C, R: 

mhte,ra @h' 
Mutter [oder 

B, (C) = 1  

 
ak fe pl]  

gunai/ka# h' 
Weiber] oder 
[Frauen]  

 
ak ne pl  

te,kna h' 
Kinder oder 

 
ak ma pl [a2, A, B, C, R: prp gn 

avgrou.j @e[n&ek&en 

Umherführländer [in dem,-der ausgrund ist 
Felder [um ... willen 

Feldorte  
wilde Orte  

Ackerländer  
 

2 p gn]  

evmou/ kai.# 
meines und] 

meinet]  
 

a, a2, C: prp gn 

e[n&ek&en 

in dem,-der ausgrund ist 
um ... willen 

 
 gn ne 

tou/ euv&aggeli,ou 

der Wohl-Kunde 
der Wohl-Verkündigung 
der frohen-Botschaft, 
des Ev-angeliums 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben („um ... willen“ fehlt): 

„Nicht aber einer ist da, 
welcher (de facto)

a
 Haus verläßt

vn
 oder Brüder oder Schwestern 

oder Vater oder Mutter oder Weiber oder Kinder oder Felder 

um meinetwillen und der frohen Botschaft,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („um ... willen“ fehlt, auch Wortreihenfolge): 

„Nicht aber einer ist da, 
welcher (de facto)

a
 Haus verläßt

vn
 oder Brüder oder Schwestern 

oder Mutter oder Vater oder Kinder oder Felder 
um meinetwillen und der frohen Botschaft,“ 

1
aL,. Codex Ephraemi schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„Nicht aber einer ist da, 
welcher (de facto)

a
 Haus verläßt

vn
 oder Brüder oder Schwestern 

oder Mutter oder Vater oder Weiber oder Kinder oder Felder 
um meinetwillen und um der frohen Botschaft willen,“ 

 
1
Nicht 

1
aber 

1
einer 

1
ist 

1
da, 

1
welcher 

1
(de facto)

a
 

1
Haus 

1
verläßt

vn
 

1
oder 

1
Brüder 

1
oder 

1
Schwestern 

1
oder 

1
Vater 

1
oder 

1
Mutter 

1
oder 

1
Kinder 

1
oder 

1
Felder 

1
um 

1
der 

1
frohen 

1
Botschaft 

1
willen, 

 
 
 
 

Luk 14.26 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 10.34 
 
 
 
 
 

5 Mos 33.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.37 
 
 

[Mat 19.29] 
Luk 18.29 

 
 
 
 
 
 

Heb 10.34 
 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
schreibt: 
„Nicht 
aber 
einer 

ist 
da, 

welcher 
(de facto)

a
 

Haus 
verläßt

vn
 

oder 
Brüder 
oder 

Schwestern 
oder 
Vater 
oder 

Mutter 
oder 

Kinder 
oder 

Felder 
um 

meinetwillen 
und 
um 
der 

frohen 
Botschaft 

willen,“ 
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30.)  30.) 
 

eva.n 
so 

 
 

mh. 
nicht 

 
 

 
irgend 
ir
etwa 

 
a, a1, a2: 3 p a1 kj kt 

|avpo&la,bh|| 
|(de facto) davon-nehmen würde /sollte er| 

|(de facto) davon-in Empfang nehmen würde /sollte er| 

 
[A, B, C, R: 3 p a1 kj kt] 

@la,bh|# 
[(de facto) nehmen würde /sollte er] 

[(de facto) in Empfang nehmen würde /sollte er] 

 
pna ak ne pl 

ek̀atonta&plasi,ona 
hunderte-Verflochtene 

hunderte-Nächste 
hundert-fache 
hundert-fältige 

 
 

 
: 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben 

(„davon“ fehlt): 

„so er 
ir
etwa nicht (de facto)

a
 hunderte Verflochtene in Empfang nehmen würde:“ 

 
1
so 

 
1
er 

 
1ir

etwa 

 
1
nicht 

 
1
(de facto)

a 

 

1
hunderte 

 
1
Verflochtene 

 
1
davon 

 
1
in 

 
1
Empfang 

 
1
nehmen 

 
1
würde: 
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 prp dt  dt ma 

nu/n evn tw/| kairw/| 
nun in der Gelegenheit 

   Frist 
   Zeitspanne, 

 
pn dt ma [a1, A, B, C, R: ak fe pl 

tou,tw| @oivki,aj 
dieser [Wohnliche 

 [Bewohnte] 
 [Wohnsitze] 
 [Häuser] 

 
 ak ma pl 

kai. av&delfou.j 
und die des gleichen-Mutterschoßes sind 

 [Brüder] 
 

 ak fe pl 

kai. av&delfa.j 
und die des gleichen-Mutterschoßes sind 

 [Brüderinnen] 
 [Schwestern] 

 
ak fe] [a2: ak ma]  

kai.# @pate.ra kai.# 
und] [Vater und] 

 
[a1, a2, A: ak fe] [B, C, R: ak fe pl] 

@mhte,ra# @mhte,raj# 
[Mutter] [Mütter] 

 
 ak ne pl] [a2, A, B, C, R: 

kai. te,kna# @kai. 
und Kinder] [und 

 
ak ma pl prp gn gn ma pl] 

avgrou.j meta. diwgmw/n# 
Umherführländer mit Fahndungen] 

[Felder]  [Verfolgungen] 

[Feldorte]   
[wilde Orte]   

[Ackerländer]   
 

 prp dt 

kai. evn 
und in 

 
 dt ma  

tw/| aiv&w/ni tw/| 
der Gleichheit-des Seins der 
der Ursächlichkeit-des Seins der 
dem Zeitlauf dem 
der Weltzeit, der 
dem Ä-on dem 

 
pt pr dt ma md/ps dp pt pr dt ma md/ps dp (Zustand) 

evrcome,nw|  
individuell Kommenden zum Kommen Veranlaßtseienden 

 
pt pr dt ma md/ps dp (Vorgang) ak fe 

 zwh.n 
zum Kommen Veranlaßtwerdenden Leben, 

 
a, a, a2, A, C, R:aj ak fe [B: aS] 

|aiv&w,nion| @aiv&w,nian# 
sein

2
-gleiches

1 
 

sein
2
-ursächliches

1 
 

auf 
{unbestimmte}

 Zeit laufendes.  
ä-onisches  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt 

„nun in der dieser Zeitspanne 
Vater und Mutter 

und Felder mit Verfolgungen, 
und in der Weltzeit, ja der individuell kommenden, auf 

{unbestimmte} 
Zeit laufendes Leben.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt 

„nun in der dieser Zeitspanne 
Häuser und Brüder und Schwestern und Mutter und Kinder 

und Felder mit Verfolgungen, 
und in der Weltzeit, ja der individuell kommenden, auf 

{unbestimmte} 
Zeit laufendes Leben.“ 

1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„nun in der dieser Zeitspanne 
Häuser und Brüder und Schwestern und Mütter und Kinder 

und Felder mit Verfolgungen, 
und in der Weltzeit, ja der individuell kommenden, auf 

{unbestimmte} 
Zeit laufendes Leben.“ 

 

1
nun 

1
in 

1
der 

1
dieser 

1
Zeitspanne 

1
und 

1
in 

1
der 

1
Weltzeit, 

1
ja 

1
der 

1
individuell 

1
kommenden, 

1
auf 

1{unbestimmte} 

1
Zeit 

1
laufendes 

1
Leben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 4.8 
Apk 2.10 

 
1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„nun 

in 

der 

dieser 

Zeitspanne 

Häuser 

und 

Brüder 

und 

Schwestern 

und 

Mutter 

und 

Kinder 

und 

in 

der 

Weltzeit, 

ja 

der 

individuell 

kommenden, 

auf 

{unbestimmte} 

Zeit 

laufendes 

Leben.“ 
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31.)  31.) 
aj no ma pl 

polloi. 
Viele 

 
 

de. 
aber 

 
3 p pl md (dp) 

e;sontai 
individuell sein werden sie 

 
aj no ma pl 

prw/toi 
Vordere 

Erste 

 
aj no ma pl 

e;scatoi 
Letzte 

 
 

kai. 
und 

 
a, A: aj no ma pl 

|e;scatoi| 
|Letzte| 

 
[B, C, R: 

Îoi ̀
[die 

 
aj no ma pl] 

e;scatoi# 
Letzten] 

 
aj no ma pl 

prw/toi 
Vordere. 

Erste 
 

 

1
Aber 

1
viele 

1
Vordere 

1
werden 

1
individuell 

1
Letzte 

1
sein 

1
und 

1
Letzte 

1
Vordere. 

 
 
 
 
 
 
 

Mat 20.16 
 
 

Luk 13.30 
 
 
 

Mat 18.4 
Mar 9.35 
Luk 9.48 

 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Aber 

viele 

Vordere 

werden 

individuell 

Letzte 

sein 

und 

die 

Letzten 

Vordere.“ 
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Dritte 

 
Leidensankündigung 

 
32.)  32.) 

3 p pl ipe  

h=san de. 
Waren sie aber 

 
prp dt dt fe 

evn o`dw/| 
in Weg 

 
 pt pr no ma pl 

 avna&bai,nontej 
als Hinauf-Steigende 

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

 
grÜ: ak ne pl  

~Ieros&o,&luma kai. 
gänzlich

2
-entlöste

3
-Weihestätte

1 
und 

gänzlich
2
-gelöste

3
-Weihestätte

1 
 

Jerus-a-lema,  

 
3 p ipe  

h=n  
war er ein 

 
pt pr no ma prp ak 

pro&a,gwn  

vorausgehend-Führender - 
sich vorausgehend-Begebender in Bezug auf 

 
3 p pl ak ma  

auvtou.j o ̀

sie der 

 
hebrÜ: no ma  

VIh&sou/j kai. 
Er macht Werden-bedeutet Rettung und 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  

 
3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evqambou/nto  
sich erschauern ließen sie erschauerngemacht wurden sie. 

 

 

Dritte 

Leidensankündigung 

 

Sie 

waren 

aber 

in 

dem 

Weg 

hinein 

in 

die 

Majorität 

der 

Stadt 

Jerusalem 

Hinaufsteigende, 

und 

der 

Jesus 

war 

ein 

sie 

vorausgehend 

Führender, 

und 

sie 

ließen 

sich 

erschauern. 

32 
 

Mat 16.21-23 
Mar 8.31-33 

Luk 9.22 
 

Mat 17.22+23 
Mar 9.30-32 
Luk 9.44+45 

 
Mat 20.17-19 
Luk 18.31-34 
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a, B, C:  

|oi ̀ de.| 
|Die aber| 

 
[A, R]  

@kai.#  
[Und die] 

 
pt pr no ma pl  

avkolouqou/ntej  
sich gleichverhaltend-anleimend-Setzenden ihm 
sich gleichverhaltend-anhaftend-Setzenden ihm 

Folgenden ihm 
Nachfolgenden ihm 
Begleitenden ihn 
Anhangenden ihm 

 
3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evfobou/nto  
sich fürchteten sie fürchtengemacht wurden sie 

 in Furcht versetzt wurden sie. 
 von Furcht erfaßt wurden sie 

 
  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma ig 

para&labw.n 
(jetzt) beiseite-Genommenhabender 

(jetzt) unmittelbar-zu sich Genommenhabender 
(jetzt) unmittelbar-Ergriffenhabender 

 
av  

pa,lin tou.j 
nochmals die 
nochmalig  

dann wieder  

 
a [A, B, C, R: ak ak ma pl] 

|i&b| @dw,&deka# 
|10+2| [zwei-und zehne] 

|12| [zwölfe], 

 
3 p a1 md ig 3 p pl dt ma 

h;rxato auvtoi/j 
(jetzt) individuell anfing er ihnen 
(jetzt) individuell begann er  

 
 if pr 

le,gein 

zu worten 
in Worte zu fassen 

zu sagen 

 
 ak ne pl 

 ta. 
alle die 

 
pt pr ak ne pl 3 p dt ma 

me,llonta auvtw/| 
sich anschickenden ihm 

sich künftig ereignenden  
sich im Begriff befindenden  

 
if pr 

sum&bai,nein 

zusammenzutreffen-mit Herzugeschrittenem 
zu widerfahren, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und die ihm (fortlaufend)
pt

 Nachfolgenden wurden in Furcht versetzt.“ 
Und nachdem er die zwölf (jetzt)

a 
nochmals (allmählich)

pt
 unmittelbar zu sich genommen hatte, 

1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Aber die ihm (fortlaufend)
pt

 Nachfolgenden wurden in Furcht versetzt.“ 
Und nachdem er die zwölf (jetzt)

a 
nochmals (allmählich)

pt
 unmittelbar zu sich genommen hatte, 

 

1
Aber 

1
die 

1
ihm 

1
Nachfolgenden 

1
wurden 

1
in 

1
Furcht 

1
versetzt. 

1
Und 

1
nachdem 

1
er 

1
die 

1
12 

1
(jetzt)

a
 

1
nochmals 

1
(allmählich)

pt
 

1
unmittelbar 

1
zu 

1
sich 

1
genommen 

1
hatte, 

fing 

er 

(jetzt)
a
 

individuell 

an, 

ihnen 

all 

die 

Dinge, 

die 

sich 

(fortlaufend)
pt

 

künftig 

ereignen, 

ihm 

zu 

widerfahren, 

in 

Worte 

zu 

fassen, 
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33.)  33.) 
  

 o[ti 
nämlich da 

 : 
 

2 p a2 i! md ig / ij 

ivdou. 
(Jetzt) individuell gewahre du 

(Jetzt) individuell wahrnehme du 
 

 

 
!: 
 

prp ak  

eivj  
Hinein in die 

 
grÜ: ak ne pl  

~Ieros&o,&luma kai. 
gänzlich

2
-entlöste

3
-Weihestätte

1 
und 

gänzlich
2
-gelöste

3
-Weihestätte

1 
 

Jerus-a-lema  
 

 no ma 

o ̀ ui`o.j 
der Sohn 

 
 gn ma 

tou/ avn&qr&w,pou 
des Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Auges 
 Antlitzes

2
-des Mannes

1 

 Angesichts
2
-der Mannes

1 

 Menschen 
 

3 p ft ps 

para&doqh,setai 
wird daneben-gegeben werden er 

wird unmittelbar-dahingegeben werden er 
wird überliefert werden er 

 
 dt ma pl 

toi/j avrc&iereu/sin 
den Anfangs-Geweihten 

 Ranganfangs-Priestern 
 Hohenpriestern 

 
[a2, A, B, C, R:  

@kai.  
[und den 

 
dt ma pl]  

grammateu/sin# kai. 
Schriftkennern] und 

[Schriftkundigen]  
[Schriftgelehrten],  

 
3 p pl ft 3 p ak ma 

kata&krinou/sin auvto.n 
von oben herab-urteilen werden sie ihn 

allbezüglich-urteilen werden sie  
von oben herab-richten werden sie  

allbezüglich-richten werden sie  
verurteilen werden sie  

 
  

  
zu dem 

 
dt ma  

qana,tw| kai. 
Tod und 

 
3 p pl ft 3 p ak 

para&dw,sousin auvto.n 
daneben-geben werden sie ihn 

unmittelbar-dahingeben werden sie  
überliefern werden sie  

 
 dt ne pl 

toi/j e;&qnesin 

den sich-selbst als Gruppe Gesetzten 
 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen, 

 

 

nämlich: 

- Nimm 

(jetzt)
a 

individuell 

wahr! -: 

Wir 

steigen 

hinauf 

hinein 

in 

die 

Majorität 

der 

Stadt 

Jerusalem, 

und 

der 

Sohn 

des 

Menschen 

wird 

den 

Hohenpriestern 

[und 

den 

Schriftgelehrten] 

überliefert 

werden, 

und 

sie 

werden 

ihn 

zum 

Tod 

verurteilen, 

und 

sie 

werden 

ihn 

den 

Nationen 

überliefern, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 9.51 
 
 
 
 
 
 

Ps 16.10 
Ps 41.9+10 

Ps 69.21 
Luk 22.37 
Joh 5.39 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.2 
Mar 15.1 
Luk 23.1 

 
Joh 18.36 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.5+7+12 
 

Mat 26.66 
Mar 14.65 

 
Joh 19.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.2 
Mar 15.1 
Luk 23.1 

 
Joh 18.30,35+36 
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34.)  34.) 
 

kai. 
und 

 
3 p pl ft prp dt 

evm&pai,xousin  
innen-verletzen werden sie infolge von 

Innen-Spiel treiben werden sie 
i
mit 

verhöhnen werden sie  
 

3 p dt ma  

auvtw/| kai. 
ihm und 
ihm  
ihn  

 
a: 3 p pr [a2, A, B, C, R: 3 p pl ft] 

|evm&ptu,ousin| @evm&ptu,sousin# 
|innen-bespein sie| [innen-bespein werden sie] 
|an-spucken sie| [an-spucken werden sie] 

 A, R = 3 

 
prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
infolge von ihm 

 ihn 
 A, R = 4 

 
 3 p pl ft 

kai. mas&tigw,sousin 
und Mal

2
-viel mehren

1
 werden sie 

 geißeln werden sie 
 A, R = 1 

 
3 p ak ma  

auvto.n kai. 
ihn und 

A, R = 2  

 
3 p pl ft [A, R: 3 p ak ma] 

avpo&ktenou/sin @auvto.n# 
weg-schaffen werden sie [ihn] 

hinweg-umbringen werden sie  
entschlossen-umbringen werden sie  

vn
umbringen werden sie  

 
a, a2, B, C  

 kai. 
|ihn|, und 

 
a, a2, B, C: prp ak nu ak fe pl 

|meta. trei/j 
|nach dreie 

 
ak fe pl [A, R: prp dt 

h`me,raj|  
Tagen| [in 

 
 aj dt fe 

@th/| tri,th| 
dem dritten 

 
dt fe] 3 p ft md 

h`me,ra|# avna&sth,setai 
Tag] individuell hinauf-erstehen wird er 

 individuell auf-erstehen wird er. 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„und sie werden ihn geißeln, 
und sie werden ihn anspucken, 

und sie werden ihn 
vn

umbringen, 
und nach drei Tagen wird er individuell auferstehen.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus, und Textus Receptus schreiben: 

„und sie werden ihn anspucken, 
und sie werden ihn geißeln, 

und sie werden ihn 
vn

umbringen, 
und in dem dritten Tag wird er individuell auferstehen.“ 

 

und 

 
sie 

 
werden 

 
ihn 

 
verhöhnen, 

 
1
und 

 
1
sie 

 
1
spucken 

 
1
ihn 

 
1
an, 

 
1
und 

 
1
sie 

 
1
werden 

 
1
ihn 

 
1
geißeln, 

 
1
und 

 
1
sie 

 
1
werden 

 
1
ihn 

 
1vn

umbringen 

 
1
und 

 
1
nach 

 
1
drei 

 
1
Tagen 

 
1
wird 

 
1
er 

 
1
individuell 

 
1
auferstehen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 22.7 
Mat 27.31 
Mar 15.20 

 
Luk 22.63 
Luk 23.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 50.6 
Mat 26.67 
Mar 14.65 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 18.36 
 
 
 
 
 

Joh 19.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.5+7+12 
Mat 26.66 
Mar 14.65 

 
Joh 19.7 

 
 
 
 
 

Luk 18.33 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.63 
Apg 10.40 
1 Kor 15.4 

 
Mat 28.6 
Mar 16.6 
Luk 24.6 

 
Joh 20.9 

 
Apg 10.42 
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Lehre betreffs wahrer Größe 

 
35.)  35.) 

 a: 3 p pl pr md/ps 

kai. |para&poreu,ontai 
Und |individuell vorbei-gehen sie 

 

3 p pl pr md/ps (Zustand) 3 p pl pr md/ps (Vorgang) 

  
zum Vorbei-Gehen veranlaßt sind sie Vorbei-Gehen veranlaßt werden sie 

 

prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/|| 
aufgrund von ihm 

 

  

  
an allem| 

 

[a2, A, B, C, R: 3 pl pr md/ps 3 p pl pr md/ps (Zustand) 

@pros&poreu,ontai  
[individuell zu-gehen sie zum zu-Gehen veranlaßt sind sie 

 

3 p pl pr md/ps (Vorgang)] 3 p dt ma] 

 auvtw/|# 
zu-Gehen veranlaßt werden sie ihm] 

 

 hebrÜ: no ma 

 VI&a,kwboj 
der die Ferse

2
-des Werdenmachenden

1 

 Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 

 Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen 
 die Ferse

2
-JaHs

1 

 Überlister
2
-JaHs

1 

 JaH-läßt einen Umweg gehen 
 Fersehaltende / Überlister / Folgende 
 J-akobus 

 

  

kai.  
und der 

 

hebrÜ: no ma a, a2, B, C, R 

VIw&a,nnhj oi ̀
des Werdenmachenden-Gnaden die 

JHWHs-Gnaden  
Jo-hannes,  

 

[B, C: nu no ma pl] no ma pl 

Îdu,oÐ ui`oi. 
[zweie] Söhne 

 

 hebrÜ: gn ma 

 Zebeda&i,ou 
des Mitgift-des Werdenmachenden 

 Mitgift-JaHs 
 Zebed-äus 

 

 pr pr no ma pl 

 le,gontej 
als Wortende 

 die Worte Gebrauchende 
 Sagende 

 

a, a2, B, C: 3 p dt ma  

 auvtw/|  
zu ihm : 

 

vo vo ma 1 p pl pr 

 dida,s&kale qe,lomen 
Du, rufhabender

2
-Geber

1 
wollen wir, 

 verhülltmachender
2
-Geber

1 
 

 idealer
2
-Geber

1 
 

 vortrefflicher
2
-Geber

1 
 

 Lehrer,  
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („die“ und „zu ihm“ fehlt): 

„Und es gehen individuell zu ihm Jakobus und Johannes, Söhne des Zebedäus, 
an allem vorbei, wobei sie (wie folgt)

pt
 sagen: Du, Lehrer, wir wollen,“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Und es gehen individuell zu ihm Jakobus und Johannes, die zwei Söhne des Zebedäus, 
an allem vorbei, wobei sie zu ihm (wie folgt)

pt
 sagen: Du, Lehrer, wir wollen,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („zu ihm“ fehlt): 

„Und es gehen individuell zu ihm Jakobus und Johannes, die Söhne des Zebedäus, 
an allem vorbei, wobei sie (wie folgt)

pt
 sagen: Du, Lehrer, wir wollen,“ 

 

Lehre 

betreffs 

wahrer 

Größe 

 

1
Und 

1
es 

1
gehen 

1
individuell 

1
aufgrund 

1
von 

1
ihm 

1
Jakobus 

1
und 

1
Johannes, 

1
die 

1
Söhne 

1
des 

1
Zebedäus, 

1
an 

1
allem 

1
vorbei, 

1
wobei 

1
sie 

1
zu 

1
ihm 

1
(wie folgt)

pt
 

1
sagen: 

1
Du, 

1
Lehrer, 

1
wir 

1
wollen, 

 
 
 
 
 
 

Mat 20.20-28 
Luk 22.24-30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.21 
Mar 1.19 

 
Mat 10.2 
Mar 3.17 

 
 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 
„Und 

es 
gehen 

individuell 
zu 

ihm 
Jakobus 

und 
Johannes, 

die 
Söhne 

des 
Zebedäus, 

an 
allem 

vorbei, 
wobei 

sie 
zu 

ihm 
(wie folgt)

pt 

sagen: 
Du, 

Lehrer, 
wir 

wollen,“ 
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[a2, A, B, C, R:  

@i[na  
[auf daß das, 
[
af

daß]  
 

pn ak ne  

o] eva.n 

welches so 
 

[a2, A: 1 p pl a1 ig] 

@aivth,some,n# 
[(jetzt) ursächlich ersuchen wir] 

[(jetzt) bitten wir] 
[(jetzt) forden wir] 

 
[B, C, R: 1 p pl a1 kj ig] 

@aivth,swme,n# 
[(jetzt) ursächlich ersuchen würden / sollten wir] 

[(jetzt) bitten würden / sollten wir] 
[(jetzt) forden würden / sollten wir] 

 
[a2, A, B, C, R: 2 p ak 

@se 
[dich, 

 
2 p a1 kj kt 1 p pl dt] 

poih,sh|j h`mi/n# 
(de facto) tun würdest / sollten du uns.] 

[(de facto) machen würdest / sollten du]  

 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (kj statt id): 

„
af

daß das, welches wir so dich (jetzt)
a
 bitten würden, du uns (de facto)

a
 tun würdest.“ 

 
36.)  36.) 

[a2, A, B, C, R: no ma  

@o`  
[Der Angesprochene 

 
 3 p a2 ig 

de. ei=pen 
aber (jetzt) sagte er 

 
 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zu ihnen 

 
 

 
: 
 

pn ak ne] [a2, B, C: 2 p pl pr] 

ti,# @qe,lete,# 
Was] [wollt ihr] 

 
[a2, B: prp ak 1 p ak 

 @me# 
[in Bezug auf mich,] 

 
[a2, B, C: 1 p a1 kj kt] 

 poih,sw# 
[daß (de facto) tun sollte ich] 

 [(de facto) machen sollte du] 
 

[A, R: if a1 kt 

@qe,lete, poih,sai 
[für einen Willen habt ihr, (de facto) zu tun 

 [(de facto) zu machen] 
 

prp ak 1 p ak 

 me# 
in Bezug auf mich 

 
prp dt] [a2, A, B, C, R: 2 p pl dt] 

 @ùmi/n# 
aufgrund von] [euch 

 
 

 
?] 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (if statt kj): 

„Der Angesprochene aber sagte (jetzt)
a
 zu ihnen: 

Was für einen Willen habt ihr in Bezug auf mich, 
aufgrund von euch (de facto)

a
 zu tun?“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt („in Bezug auf mich“ fehlt): 

„Der Angesprochene aber sagte (jetzt)
a
 zu ihnen:“ 

Was wollt ihr, 
daß ich euch (de facto)

a
 tun sollte?“ 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Codex Alexandrinus 

schreiben: 

„
1af

daß 

1
das, 

1
welches 

1
wir 

1
so 

1
dich 

1
(jetzt)

a
 

1
bitten, 

1
du 

1
uns 

1
(de facto)

a
 

1
tun 

1
würdest.“ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 20.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 10.51 
Luk 18.41 

 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben: 

„
1
Der 

1
Angesprochene 

1
aber 

1
sagte 

1
(jetzt)

a
 

1
zu 

1
ihnen: 

1
Was 

1
wollt 

1
ihr 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
mich, 

1
daß 

1
ich 

1
euch 

1
(de facto)

a
 

1
tun 

1
sollte?“ 
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37.)  37.) 
[a2, A, B, C, R:   

@oi``  de. 
[Die Angesprochenen aber 

 
[a2, A: 3 p pl a1 ig] [B, C, R: 3 p pl a2 ig] 

@ei=pan# @ei=pon# 
[(jetzt) sagten sie]  

 
[a2, A, B, C, R: 3 p dt ma  

 @auvtw/|  
[zu ihm : 

 
2 p a2 i! ig 1 p pl dt]  nu no ma 

do.j h`mi/n# i[na ei-j 
(Jetzt) gib du uns,] auf daß einer 

  
af

daß  
 

a, a2, B, C: 2 p gn  prp gn 

|sou|  evk 
|deinerseits| als aus 

  
as

an 
 

 aj gn ne pl [A, R: 2 p gn] 

 dexiw/n @sou# 
den Empfangenden [deinerseits] 

 Empfangsbereiten [deinen,] 
 Rechtsbefindlichen  

 
 nu no ma a, a2: 2 p gn 

kai. ei-j |sou| 
und einer |deinerseits| 

 
 prp gn  

 evx  
als aus den 

 as
an  
 

a, a2, A, C, R: aj gn ne pl 

|euv&w&nu,mwn| 

|wohlweislich-welches-Denken bestimmend ist| 
|wohlweislich-welches-bestimmungsgemäß ist| 

|wohlweislich-welches-gesetzmäßig ist| 
|Linksseitigen| 

 
[A, C, R: 2 p gn] [B: aj gn ne pl] 

@sou# @avri&sterw/n# 
[deinerseits] [fest

2
-Verwünschten

1
]
 

[deinen] [Linken] 
 [Linksbefindlichen] 

 
1 p pl a1 kj kt 

kaq&i,swsin 
(de facto) Herab-Sitz nehmen würden / könnten / sollten wir 

(de facto) allbezüglich-Sitz nehmen würden / könnten / sollten wir 
(de facto) 

hb
Sitz nehmen würden / könnten / sollten wir 

 
prp dt  

evn th/| 
in der 

 
dt fe 2 p gn 

do,xh| sou 

bewiesenen und anerkannten guten Meinung deinerseits. 
Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung deiner 

Herrlichkeit  
Beherrlichung / Verherrlichung  

Strahlkraft  
Ausstattung mit Lichtabstrahlung  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Die Angesprochenen aber sagten (jetzt)
a 
 zu ihm: 

Gib uns (jetzt)
a
, 

af
daß einer (de facto)

a
 
as

an deinen Rechtsbefindlichen 
und einer 

as
an den Linksseitigen deinerseits 

in der Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung deinerseits wir 
hb

Sitz nehmen würden.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt 

„Die Angesprochenen aber sagten (jetzt)
a 
 zu ihm: 

Gib uns (jetzt)
a
, 

af
daß einer deinerseits (de facto)

a
 
as

an den Rechtsbefindlichen 
und einer 

as
an den Linksbefindlichen 

in der Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung deinerseits wir 
hb

Sitz nehmen würden.“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Die Angesprochenen aber sagten (jetzt)
a 
 zu ihm: 

Gib uns (jetzt)
a
, 

af
daß einer deinerseits (de facto)

a
 
as

an den Rechtsbefindlichen 
und einer 

as
an den Linksseitigen deinerseits 

in der Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung deinerseits wir 
hb

Sitz nehmen würden.“ 

 

1af
daß 

1
einer 

1
deinerseits 

1
(de facto)

a
 

1as
an 

1
den 

1
Rechtsbefindlichen 

1
und 

1
einer 

1
deinerseits 

1as
an 

1
den 

1
Linksseitigen 

1
in 

1
der 

1
Bewährtheitsbestätigung 

1
und 

1
Anerkennung 

1
deinerseits

 

1
wir 

1hb
Sitz 

1
nehmen 

1
würden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 19.28 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
schreibt: 

„Die 
Angesprochenen 

aber 
sagten 
(jetzt)

a
 

zu 
ihm: 
Gib 
uns 

(jetzt)
a
, 

af
daß 

einer 
deinerseits 
(de facto)

a
 

as
an 

den 
Rechtsbefindlichen 

und 
einer 

deinerseits 
as

an 

den 
Linksseitigen 

in 
der 

Bewährtheitsbestätigung 

und 
Anerkennung 
deinerseits 

wir 
hb

Sitz 
nehmen 
würden.“ 
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38.)  38.) 
  

o`̀ de. 
Der aber 

 
hebrÜ: no ma 3 p a1 kp 

VIh&sou/j ei=pen 
Er macht Werden-bedeutet Rettung (alles überschauend) sagte er 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  

 
 3 p pl dt ma  

 auvtoi/j  
zu ihnen : 

 
 2 p pl def pe pn ak ne 

ouvk oi;date ti, 
Nicht gewahrt ihr was 

 wahrnehmt ihr,  

 
2 p pl pr md/ps 2 p pl pr md/ps (Zustand) 

aivtei/sqe  

individuell ursächlich ersucht ihr zum ursächlich Ersuchen veranlaßt seid ihr 
individuell bittet ihr zum Bitten veranlaßt seid ihr 

individuell fordert ihr zum Fordern veranlaßt seid ihr 

 
2 p pl pr md/ps (Vorgang) 2 p pl pr md/ps dp 

 du,nasqe 
zum ursächlich Ersuchen veranlaßt werdet ihr Individuell vermögt ihr 

zum Bitten veranlaßt werdet ihr Individuell Können habt ihr 
zum Fordern veranlaßt werdet ihr. Individuell Macht habt ihr 

 Individuell Fähigkeit habt ihr 
 Individuell Dynamik habt ihr 

 
2 p pr md/ps dp (Zustand) 2 p pl pr md/ps (Vorgang) 

  
vermögend seid ihr vermögend werdet ihr 

könnend seid ihr könnend werdet ihr 
mächtig seid ihr mächtig werdet ihr 

fähig seid ihr fähig werdet ihr, 
dynamisch seid ihr dynamisch werdet ihr 

 
if a2 kt  ak ne pna ak ne 

piei/n to. poth,rion o] 
(de facto) zu trinken den Tränker welchen 

  Kelch,  

 
1 p no 1 p pr a, B, C [A, R] 

evgw. pi,nw |h'| @kai.# 
ich, trinke ich, |oder| [und] 

 
prp ak  ak ne prp ak 

 to. ba,ptisma  
hinein in das Untertauchen hinein in 

h
in das Hineintauchen 

h
in 

 die Taufe,  

 
pna ak ne 1 p no 

o[ evgw. 
welche ich 

 
 1 p pr md/ps 

 bapti,zomai 
{dann} mich untertauchen lasse ich 

 mich hineintauchen lasse ich 
 mich taufen lasse ich 

 
1 p pl pr md/ps (Zustand) 1 p pl pr md/ps (Vorgang) 

  
untergetaucht bin ich untergetaucht werde ich 
hineingetaucht bin ich hineingetaucht werde ich 

getauft bin ich getauft werde ich, 

 
if a1 ps kt  

baptisqh/nai  
(de facto) untergetaucht zu werden ? 
(de facto) hineingetaucht zu werden  

(de facto) getauft zu werden  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„und
 h
in die Taufe,“ 

 
Aber 

der 

Jesus 

sagte 

(alles überschauend)
a
 

zu 

ihnen: 

Ihr 

nehmt 

nicht 

wahr, 

was 

ihr 

individuell 

fordert. 

Seid 

ihr 

fähig, 

(de facto)
a
 

den 

Kelch 

zu 

trinken, 

welchen 

ich 

trinke, 

1
oder 

1h
in 

1
die 

1
Taufe, 

h
in 

welche 

ich, 

ja 

ich, 

{dann} 

mich 

taufen 

lasse, 

(de facto)
a
 

getauft 

zu 

werden? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.39+42 
Mar 14.36 
Luk 22.42 
Joh 18.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 12.50 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 6.3 
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39.)  39.) 
no ma pl   

oi ̀  de. 
Die Angesprochenen aber 

 
a, B, C: 3 p pl a1 ig [A, R: 3 p pl a2 ig] 

|ei=pan| @ei=pon# 
|(jetzt) sagten sie|  

 
 3 p dt ma  

 auvtw/|  
zu ihm : 

 
a, A, C, R: 1 p pl pr md/ps dp 1 p pr md/ps dp (Zustand) 

|duna,meqa|  
individuell vermögen wir vermögend sind wir 

individuell Können haben wir könnend sind wir 
individuell Macht haben wir mächtig sind wir 

individuell Fähigkeit haben wir fähig sind wir 
individuell Dynamik haben wir dynamisch sind wir 

 
1 p pr md/ps dp (Vorgang) [B: aS] 

 @duno,meqa# 
vermögend werden wir  

könnend werden wir  
mächtig werden wir  
fähig werden wir.  

dynamisch werden wir  

 
 no ma  

 o`̀ de. 
es. Der aber 

 
hebrÜ: no ma 3 p a1 kp 

VIh&sou/j ei=pen 
Er macht Werden-bedeutet Rettung (alles überschauend) sagte er 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  

 
 3 p pl dt ma  

 auvtoi/j  
zu ihnen : 

 
ak ne [A, R] ak ne 

to. @me.n# poth,rion 
Den [das bleibt] Tränker 

 [zwar] Kelch, 

 
pna ak ne 1 p no 1 p pr 

o] evgw. pi,nw 
welchen ich, trinke ich, 

 
2 p pl ft md  

pi,esqe kai. 
individuell trinken werdet ihr, und 

 
 ak ne prp ak 

to. ba,ptisma  
das Untertauchen hinein in 
das Hineintauchen 

h
in 

die Taufe,  

 
pna ak ne 1 p no  

o[ evgw.  
welche ich {dann} 

 
1 p pr md/ps 1 p pl pr md/ps (Zustand) 

bapti,zomai  
mich untertauchen lasse ich untergetaucht bin ich 
mich hineintauchen lasse ich hineingetaucht bin ich 

mich taufen lasse ich, getauft bin ich 

 
1 p pl pr md/ps (Vorgang) 2 p pl ft ps 

 baptisqh,sesqe 
untergetaucht werde ich werdet untergetaucht werden ihr 
hineingetaucht werde ich werdet hineingetaucht werden ihr 

getauft werde ich, werdet getauft werden ihr, 
 

 

Sie 

sagten 

(jetzt)
a
 

zu 

ihm: 

Wir 

sind 

fähig. 

Aber 

der 

Jesus 

sagte 

(alles überschauend)
a
 

zu 

ihnen: 

Den 

Kelch, 

welchen 

ich 

trinke, 

werdet 

ihr 

[zwar] 

individuell 

trinken, 

und 

die 

Taufe, 

h
in 

welche 

ich, 

ja 

ich, 

{dann} 

mich 

taufen 

lasse, 

werdet 

ihr 

getauft 

werden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.17 
2 Kor 1.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 20.23 
 
 
 

Apg 12.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 2.12 
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40.)  40.) 
prp ak ak ne   

 to. de.  
hinein in das aber, um 

h
in Richtung auf    

 
if a1 kt  

kaq&i,sai  
(de facto) Herab-Sitz zu nehmen als 

(de facto) allbezüglich-Sitz zu nehmen  
(de facto) 

hb
Sitz zu nehmen  

 
prp gn  aj gn ne pl 

evk  dexiw/n 
aus den Empfangenden 
as

an  Empfangsbereiten 
  Rechtsbefindlichen 

 
 2 p gn a, B, C [A, R] 

mou |h'| @kai.# 
meinerseits |oder| [und] 

meinen   
 

 prp gn  

 evx  
als aus den 

 as
an  
 

aj gn ne pl 

euv&w&nu,mwn 

wohlweislich-welches-Denken bestimmend ist 
wohlweislich-welches-bestimmungsgemäß ist 

wohlweislich-welches-gesetzmäßig ist 
Linksseitigen, 

 
[R: 1 p gn]  3 p pr 

@mou# ouvk e;stin 
[meinerseits,] nicht ist es 

[meinen]   
 

1 p ak ne   if a2 kt 

evmo.n   dou/nai 
meine Angelegenheit, es (de facto) zu geben, 

 
  pna dt ma pl 

avllV  oi-j 
etwas anderes ist bestimmt SEINE, welchen 

sondern   
 

 3 p pe md/ps 

 h`toi,mastai 
es individuell bereitenlassen hat ER 
 individuell bereitmachenlassen hat ER 
 individuell bereitstellenlassen hat ER 

 
3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) a, Q: 

  
bereitet worden ist es, nämlich 

bereitgemacht worden ist es  
bereitgestellt worden ist es  

 
prp gn  gn ma 1 p gn 

ùpo. tou/ patro,j mou 

von her dem Vater, meinerseits 
von   meinem. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben (Versende fehlt): 

„um (de facto)
a
 
as

an den Rechtsbefindlichen meinerseits 
oder 

as
an den Linksseitigen 

hb
Sitz zu nehmen, 

ist nicht meine Angelegenheit, es (de facto)
a
 zu geben, sondern SEINE, 

welchen ER es individuell bereiten lassen hat.“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Versende fehlt): 

„um (de facto)
a
 
as

an den Rechtsbefindlichen meinerseits 
und 

as
an den Linksseitigen 

hb
Sitz zu nehmen, 

ist nicht meine Angelegenheit, es (de facto)
a
 zu geben, sondern SEINE, 

welchen ER es individuell bereiten lassen hat.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt (Versende fehlt): 

„um (de facto)
a
 
as

an den Rechtsbefindlichen meinerseits 
und 

as
an den Linksseitigen meinerseits 

hb
Sitz zu nehmen, 

ist nicht meine Angelegenheit, es (de facto)
a
 zu geben, sondern SEINE, 

welchen ER es individuell bereiten lassen hat.“ 

 

aber 

h
in 

Richtung 

auf 

das, 

1
um 

1
(de facto)

a
 

1as
an 

1
den 

1
Rechtsbefindlichen 

1
meinerseits 

1
oder 

1as
an 

1
den 

1
Linksseitigen 

1hb
Sitz 

1
zu 

1
nehmen, 

1
ist 

1
nicht 

1
meine 

1
Angelegenheit, 

1
es 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
geben, 

1
sondern 

1
SEINE, 

1
welchen 

1
ER 

1
es 

1
individuell 

1
bereiten 

1
lassen 

1
hat, 

1
nämlich 

1
von 

1
meinem 

d
 Vater. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 25.34 
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41.)  41.) 
 

kai. 
Und 

 
  

  
als dies 

 
pt a1 no ma pl ig no ma pl 

avkou,santej oi ̀
(jetzt) Gehörthabende die 

 
nu no ma pl a, B, C, R: 3 p a1 md ig 

de,ka |h;rxanto 
Zehne, |(jetzt) individuell anfingen sie 

 |(jetzt) individuell begannen sie 

 
if pr a 

avg&anaktei/n| |kai.| 
sich außergewöhnlich-schroff zu verhalten| |auch| 

sich immens-schroff zu verhalten| |sowohl| 
|sich zu entrüsten|  

|sich unwillig zu verhalten|  

 
a, B, C, R: prp gn  

peri.  
betreffs des 

 
hebrÜ: gn ma a 

VI&a,kwboj |kai.| 
die Ferse

2
-des Werdenmachenden

1 
|auch| 

Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 
|als auch| 

Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen  
die Ferse

2
-JaHs

1 
 

Überlister
2
-JaHs

1 
 

JaH-läßt einen Umweg gehen  
Fersehaltende / Überlister / Folgende  

J-akobus  

 
[B, C, R] a, B, C, R: prp gn 

@kai.#  
[und] |betreffs 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VIw&a,nnhj| 
des des Werdenmachenden-Gnaden| 

 |JHWHs-Gnaden 
 |Jo-hannes.| 

 
[A: 3 p pl a1 ig] 

@hvg&ana,kthsan 
[(jetzt) sich außergewöhnlich-schroff verhielten sie 

[(jetzt) sich immens-schroff verhielten sie] 
[(jetzt) sich entrüsteten sie] 

[(jetzt) sich unwillig verhielten sie] 

 
prp gn  

peri. tw/n 
betreffs der 

 
nu gn ma pl gn ma pl] 

du,o av&delfw/n# 
zweie, die des gleichen-Mutterschoßes sind] 
[zweie Brüder.] 

 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„fingen sie (jetzt)
a
 individuell an, sich zu entrüsten, 

betreffs des Jakobus und betreffs des Johannes.“ 

 

Und 

nachdem 

die 

Zehn 

dies 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

gehört 

hatten, 

1
fingen 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
an, 

1
sich 

1
zu 

1
entrüsten, 

1
sowohl 

1
betreffs 

1
des 

1
Jakobus 

1
als 

1
auch 

1
betreffs 

1
des 

1
Johannes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 5.26 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„entrüsteten 

sie 

sich 

(jetzt)
a 

betreffs 

der 

zwei 

Brüder.“ 
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42.)  42.) 
[A, R:  

@o` de. 
[Der aber 

 

hebrÜ: no ma] a, a2, B, C 

VIh&sou/j# |kai.| 
Er macht Werden-bedeutet Rettung] |Und| 

[Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung]  
[werdenmachende-Rettrufer]  

[Werdenmachende,-der Rettung ist,]  
[<JHWH>,-der Rettung ist,]  

[<JHWHs>-Rettrufer]  
[Je-sus]  

[Jöho-schua]  
 

 pt a1 no ma md ig 

 pros&kalesa,menoj 
als (jetzt) individuell herzu-Gerufenhabender 

 (jetzt) zu-sich Gerufenhabender 
 

3 p pl ak ma a 

auvtou.j  
sie |der| 

 

[a2, B, C] a, a2, B, C: hebrÜ: no ma 

@o`# |VIh&sou/j| 
[der] |Er macht Werden-bedeutet Rettung| 

 |Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung| 
 |werdenmachende-Rettrufer| 
 |Werdenmachende,-der Rettung ist,| 
 |<JHWH>,-der Rettung ist, | 
 |<JHWHs>-Rettrufer| 
 |Je-sus| 
 |Jöho-schua| 

 

1 p pr  

le,gei  

wortet er zu 
die Worte gebraucht er  

sagt er  
 

3 p pl dt  

auvtoi/j  

ihnen : 
 

3 p pl def pe 

oi;date 
Gewahrt ihr 

Wahrnehmt ihr, 
 

  

o[ti oi ̀
daß die 

 

pt pr no ma pl if pr 

dokou/ntej a;rcein 

Meinenden rangmäßig am Anfang zu stehen 
 als Anfänglicher zu gelten 
 als Ursprungseiender zu herrschen 
 als Fürst zu herrschen 
 als Fürst zu gelten 

 

 gn ne pl 

tw/n ev&qnw/n 
der sich-selbst als Gruppe Gesetzten 

 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 

3 p pl pr 

kata&kurieu,ousin 

von oben herab-Gültigkeit o. Geltung haben sie 
allbezüglich-Geltung haben sie 
von oben herab-herrschen sie 

allbezüglich-herrschen sie 
 

prp gn 3 p pl gn ma 

 auvtw/n 
gebiets ihrer, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Und nachdem er sie (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 zu sich gerufen hatte, 

gebraucht der Jesus die Worte zu ihnen:“ 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber der Jesus, nachdem sie (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 zu sich gerufen hatte, 

gebraucht er die Worte zu ihnen:“ 

 

1
Und 

 
1
nachdem 

 
1
er 

 
1
sie 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
(allmählich)

pt 

 
1
zu 

 
1
sich 

 
1
gerufen 

 
1
hatte, 

 
1
gebraucht 

 
1
Jesus 

 
1
die 

 
1
Worte 

 
1
zu 

 
1
ihnen: 

 
Ihr 

 
nehmt 

 
wahr, 

 
daß 

 
diejenigen, 

 
die 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
meinen, 

 
als 

 
Fürst 

 
der 

 
Nationen 

 
zu 

 
gelten, 

 
gebiets 

 
ihrer 

 
allbezüglich 

 
herrschen, 

 
 

Mat 20.25 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 8.15+16 
Röm 13.1 
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kai. 
und 

 
 

 
daß 

 
 

oi ̀
die 

 
a, C: no ma pl 

|basilei/j| 
|Voranschreitenden| 

|den Fortschritt Bestimmenden| 
|auf Veranlassung Aufgestiegenen| 

|Regenten| 
|Regierungsvollmacht Ausübenden| 

|Könige| 
|Königsherrscher| 

|Basisgeber| 

 
[A, B, R: aj no ma pl 

@mega,loi 
[Großen, 

 
3 p pl gn ma] 

auvtw/n# 
ihrerseits] 

[ihre,] 

 
3 p pl pr 

kat&ex&ousia,zousin 
allbezüglich-was aus dem Sein ist haben sie 

allbezüglich-was außerhalb des gegenwärtigen Daseins ist haben sie 
von oben herab-was aus dem Sein ist haben sie 

von oben herab-was außerhalb des gegenwärtigen Daseins ist haben sie 
allbezüglich-Autorität haben sie 

von oben herab-Autorität haben sie 
allbezüglich-zugeordnete Vollmacht haben sie 

von oben herab-zugeordnete Vollmacht haben sie 
allbezüglich-existenzgründende Vollmacht haben sie 

von oben herab-existenzgründende Vollmacht haben sie 

 
prp gn 

 
gebiets 

 
3 p pl gn ma 

auvtw/n 

ihrer. 
 

 

1
und 

1
daß 

1
die 

1
Könige 

1
allbezüglich 

1
gebiets 

1
ihrer 

1
zugeordnete 

1
Vollmacht 

1
haben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 20.25 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„und 

daß 

ihre 

Großen 

allbezüglich 

gebiets 

ihrer 

zugeordnete 

Vollmacht 

haben.“ 
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43.)  43.) 
 av 

ouvc ou[twj 
Nicht auf diese Weise 

 also 
 solcherart 
 so 

 
 a, B, C: 3 p pr 

de, |evstin| 

aber |ist es| 

 
[A, R: 3 p ft md (dp)] prp dt 

@e;stai# evn 
[individuell sein wird es] in 

 inmitten von 

 
2 p pl dt  

ùmi/n avllV 
euch, etwas anderes ist bestimmt 

 sondern 

 
pna no ma a, B, C 

o]j |a'n| 
welcher |gleichsam| 

 |in diesem Fall| 

 
[A, R] 3 p pr kj 

@eva.n# qe,lh| 
[so] den Willen haben sollte er 

 
prp dt 2 p pl dt 

evn ùmi/n 
in euch 

inmitten von  

 
 a, B, C: aj no ma 

 me,gaj 
ein Großer 

 A, R = 2 

 
if a2 md dp kt a, C: 3 p pr i! 

gene,sqai |e;stw| 
(de facto) individuell zu werden, |sein soll er| 
(de facto) sich zu entwickeln als  

A, R = 1  

 
[A, B, R: 3 p ft md (dp)] 2 p pl gn 

@e;stai# ùmw/n 
[individuell sein wird es] euer 

 
ak ma 

dia,&konoj 
durch-Staub Gehender 

durchweg-mit Staub in Berührung Kommender 
Diener 
Dia-kon 

 
a, C [A, B, R] 

  
|!,| [,] 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber auf diese Weise wird es individuell nicht inmitten von euch sein, 
sondern welcher so inmitten von euch den Willen haben sollte, 

(de facto)
a
 individuell ein Großer zu werden, wird individuell euer Diener sein.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Aber auf diese Weise ist es nicht inmitten von euch, 
sondern welcher gleichsam inmitten von euch den Willen haben sollte, 

(de facto)
a
 individuell ein Großer zu werden, wird individuell euer Diener sein.“ 

 

1
Aber 

 
1
auf 

 
1
diese 

 
1
Weise 

 
1
ist 

 
1
es 

 
1
nicht 

 
1
inmitten 

 
1
von 

 
1
euch, 

 
1
sondern 

 
1
welcher 

 
1
gleichsam 

 
1
inmitten 

 
1
von 

 
1
euch 

 
1
den 

 
1
Willen 

 
1
haben 

 
1
sollte, 

 
1
(de facto)

a 

 
1
individuell 

 
1
ein 

 
1
Großer 

 
1
zu 

 
1
werden, 

 
1
soll 

 
1
euer 

 
1
Diener 

 
1
sein!, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 5.2-4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.19 
Mat 23.2,11,12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 18.4 
Mar 9.35 
Luk 9.48 
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44.)  44.) 
 pna no ma 

kai. o]j 
und welcher 

 
a, B, C, C3, R [A] 

|a'n| @eva.n# 
|gleichsam| [so] 

|in diesem Fall|  
 

3 p pr kj a, C, R: prp dt 

qe,lh| |evn 
den Willen haben sollte er |in 

 |inmitten von| 
 

2 p pl dt if pr 

ùmi/n ei=nai| 
euch zu sein| 

 
[A, C3, R: prp gn 2 p pl gn 

 @ù̀mw/n 
[- eurerseits 

[von euch 
 

if a2 md dp kt] 

gene,sqai# 
(de facto) individuell zu werden] 
(de facto) sich zu entwickeln] 

 
 aj no ma 

 prw/toj 
ein Vorderer, 

 Erster 
 

3 p ft md (dp) aj gn ma pl 

e;stai pa,ntwn 
individuell sein wird er aller 

 
 no ma pl 

 d&ou/loj 
der Durch-Narbte 

 Sklave. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„und welcher so von euch den Willen haben sollte, 
(de facto)

a
 individuell ein Vorderer zu werden, wird individuell Sklave aller sein.“ 

1
aL, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„und welcher gleichsam von euch den Willen haben sollte, 
(de facto)

a
 individuell ein Vorderer zu werden, wird individuell Sklave aller sein.“ 

 

1
und 

 
1
welcher 

 
1
gleichsam 

 
1
inmitten 

 
1
von 

 
1
euch 

 
1
den 

 
1
Willen 

 
1
haben 

 
1
sollte, 

 
1
ein 

 
1
Vorderer 

 
1
zu 

 
1
sein, 

 
1
wird 

 
1
individuell 

 
1
Sklave 

 
1
aller 

 
1
sein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 4.5 
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45.)  44.) 
  

kai. ga.r 

Auch denn 

 
 no ma 

o ̀ ui`o.j 
der Sohn 

 
 gn ma 

tou/ avn&qr&w,pou 
des Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Auges 
 Antlitzes

2
-des Mannes

1 

 Angesichts
2
-des Mannes

1 

 Menschen, 

 
 3 p a2 dp kt  

ouvk h=lqen  
nicht (de facto) gekommen ist er um 

 
if a1 ps ig 

dia&konhqh/nai 
(jetzt) mittels durch-Staubgehen unterstützt zu werden 

(jetzt) durchweg-mittels mit Staub in Berührungkommen unterstützt zu werden 
(jetzt) bedient zu werden, 

(jetzt) als Dia-kon unterstützt zu werden 

 
  

avlla.  

etwas anderes ist bestimmt {um} 
sondern  

 
if a1 ig 

dia&konh/sai 
(jetzt) mittels durch-Staubgehen zu unterstützen 

(jetzt) durchweg-mittels mit Staub in Berührungkommen zu unterstützen 
(jetzt) zu dienen 

(jetzt) als Dia-kon zu unterstützen 

 
 if a2 kt  

kai. dou/nai th.n 
und (de facto) zu geben die 

 
ak fe 3 p gn ma  

yuch.n auvtou/  
Erkaltende seinerseits als 

zu Kühlende seine,  
Behauchte   
Beatmete   

Seele,   
Psyche   

 
ak ne prp gn aj gn ma pl 

lu,tron avnti. pollw/n 

Erlösendes anstatt vieler 
Lösegeld anstelle von vielen. 

 für viele 
 

 

Denn 

auch 

der 

Sohn 

des 

Menschen 

ist 

(de facto)
a
 

nicht 

gekommen, 

{um} 

(jetzt)
a
 

bedient 

zu 

werden, 

sondern 

um 

(jetzt)
a
 

zu 

dienen 

und 

(de facto)
a
 

seine 
d
 Seele 

als 

Lösegeld 

anstelle 

von 

vielen 

zu 

geben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 9.24 
Joh 13.5+14 
Php 2.7+8 

 
 
 
 
 

Jes 53.11 
Joh 10.11, 15, 17 

1 Petr 1.18+19 
1 Joh 3.16 

 
3 Mos 4.21 
1 Tim 2.6 
Tit 2.14 

 
Mat 26.28 
Mar 14.24 
Luk 22.20 
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Hinaufblickfähigmachung eines Blinden 
  Geblendeten 
  Verblendeten 

 
46.)  46.) 

a, A, C, R: 3 p pl pr pd md/ps dp 

kai. e;rcontai 
Und individuell kommen sie 

 
3 p pl pr pd md/ps dp (Zustand) 3 p pl pr pd md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Kommen veranlaßt sind sie zum Kommen veranlaßt werden sie 

 
prp ak  

eivj  
hinein in die / den 

h
in Richtung auf  

 
hebrÜ: ak fe  

VIericw. $VIe&ricw.% 
Mondregierte (zu fürchtenden-Geistwind) 

 (fürchtenmachenden-Geistwind) 
Jer(e)icho (Je-r(e)icho). 

 
 prp gn 

kai.  
Und durchweg 

 während 
 voraus 
 angesichts 
 ausgrund 

 
 pt pr gn ma md/ps 

 evk&poreuome,nou 
des individuell Hinaus-Gehenden 

 
pt pr gn ma md/ps (Zustand) pt pr gn ma md/ps (Vorgang) 

  
zum Hinaus-Gehen Veranlaßtseienden zum Hinaus-Gehen Veranlaßtwerdenden, 

 
3 p gn ma prp gn 

auvtou/ avpo. 
seinerseits von 

seines, von weg 
 

 (a) hebrÜ: gn fe 

 VIer$e%icw. 
der / des Mondregierten 

 Jer(e)icho 
 

  

$VIe&r$e%icw.% kai. 
(zu fürchtenden-Geistwinds) und 

(fürchtenmachenden-Geistwinds)  
(Je-r(e)ichos)  

 
 gn ma pl 

tw/n maqhtw/n 

der Lernenden, 
 Jünger 

 
3 p gn ma  

auvtou/ kai. 
seiner, und 

 
 gn ma 

 o;clou 
einer Belästigenden 

 Menge 
 Volksmenge, 

 
 aj gn ma 

 ìk&anou/ 
einer hinauf-reichenden 

 wieder-reichlichen 
 hinreichend großen, 
 tauglichen 

 

 

Hinaufblickfähigmachung 

eines 

Blinden 

 

1
Und 

1
sie 

1
werden 

1
zum 

1
Kommen 

1
hinein 

1
in 

1
Jericho 

1
veranlaßt. 

Und 

während 

seines 

individuelllen 

(allmählichen)
pt

 

Hinausgehens 

und 

das 

seiner 
d
 Lernenden 

und 

das 

einer 

hinreichend 

großen 

Volksmenge 

von 

Jericho 

weg, 

 
 
 

(Mat 20.29-34) 
(Luk 18.35-43) 

 
(vgl. Mat 9.27-31) 
(vgl. Mar 8.22-26) 

 
 

 

1
aL: 

Nicht 

in 

Codex Vaticanus 
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a, B, C [A, R] 

|o|̀  
|der| [der] 

 
no ma  

ui`o.j  
Sohn des 

 
(B) gn ma  

T$e%imai,ou  
Wertgeschätzten das / der / der 

Timaios, das / der / der / das 
 der 
 der 

 
(B) hebr / aram / grÜ: no ma 

Bar&t$e%imai/oj 
Korn- / Verklärte- / Sohn-des Staunens bzw. des Wertgeschätzten 

Korn / Verklärte / Sohn / Erschaffene-erreicht die / entspringt der Vollendung 
Sohn-des Timäus 

Bar-Timäus, 

 
a, B: 

 
|als| 

 
a: aj no ma [B: aj no ma] 

|tuflo.j| @tuflo.j# 
|Blinder| [blinder] 

|Geblendeter| [geblendeter] 
|Verblendeter| [verblendeter] 

 
[A, C, R: aj no ma 

@o` tuflo.j# 
[der Blinde,] 

 [Geblendete] 
 [Verblendete] 

 
a a, B, C: aj no ma 

|kai.| |pros&ai,thj| 
|und| |um Zusatz-Bittender| 

 |Bettler| 

 
3 p ipe md/ps dp 

evka,q&hto 
individuell sein Dasein

2
-herab

1
 hatte er 

individuell Herab-Sitz hatte er 
individuell danieder-saß er 
individuell 

hb
Sitz hatte er 

 
3 p ipe md/ps dp (Vorgang) 

 
zum sein Dasein

2
-Herabhaben

1
 veranlaßt wurde er 

zum Herab-Sitzhaben veranlaßt wurde er 
zum Danieder-Sitzen veranlaßt wurde er 

zum 
hb

Sitzhaben veranlaßt wurde er 

 
prp ak 

para. 
neben 

 
 ak fe 

th.n o`do.n 
dem Weg 

 
[A, R: pt pr no ma] 

 @pros&aitw/n# 
[als [um Zusatz-Bittender] 

 [Bettelnder]. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„wurde der Sohn des Timaios, Bartimaios, 
als blinder Bettler zum 

hb
Sitzhaben neben dem Weg veranlaßt.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„wurde der Sohn des Timaios, der blinde Bartimaios, 
als Bettler zum 

hb
Sitzhaben neben dem Weg veranlaßt.“ 

 

1
wurde 

1
der 

1
Sohn 

1
des 

1
Timaios, 

1
Bartimaios, 

1
als 

1
Blinder 

1
und 

1
Bettler 

1
zum 

1hb
Sitzhaben 

1
neben 

1
dem 

1
Weg 

1
veranlaßt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„wurde 

der 

Sohn 

des 

Timaios, 

der 

blinde 

Bartimaios, 

als 

Bettelnder 

zum 

hb
Sitzhaben 

neben 

dem 

Weg 

veranlaßt.“ 
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47.)  47.) 
  

kai.  
Und als 

 

pt a1 no ma ig  

avkou,saj o[ti 
(jetzt) Gehörthabender, daß 

 

hebrÜ: no ma a, A, C, R: 

VIh&sou/j |o ̀
Er macht Werden-bedeutet Rettung |der 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  
 

hebrÜ: no ma 3 p pr 

Nazwrai/o,j evstin| 

Zugehörige zu der Geweihten da ist er,| 
|Nazoräer / Nasoräer|  

 

[B: 3 p pr  

@evstin  
[ist er es, 

 

 hebrÜ: no ma] 

 @Nazarhno,j# 
der [Zugehörige zu der Geweihten] 

 [Nazarener / Nasarener], 
 

3 p a1 md ig if pr 

h;rxato kra,zein 
(jetzt) individuell anfing er zu schreien 
(jetzt) individuell begann er  

 

  if pr 

kai. le,gein 

und zu worten 

 die Worte zu gebrauchen 

 zu sagen 
 

 

 
: 
 

a, B, C: vo vo ma [A, R: 

 ui`e.|  
|Du Sohn| [Da 

 

  no ma] 

  @ui`o.j# 
bist du der Sohn] 

 

 (a) hebrÜ: gn ma 

 Dau$e%i,d 
des Befreundeten 

 David 
 

a, B, C: vo [A, R: vo] 

    
|! O| [, o] 

 

hebrÜ: vo ma 2 p a1 i! ig 

VIh&sou/ evle,hson 
Er macht Werden-bedeutet Rettung (jetzt) bebarme du 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung (jetzt) dich erbarme du 
werdenmachender-Rettrufer (jetzt) Barmherzigkeit schenke du 

Werdenmachender,-der Rettung ist, (jetzt) bemitleide du 
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  
 

1 p ak  

me  
mich ! 

meiner  
mich  
mich  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und als (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 gehört hatte, 

daß Jesus, der Nasoräer, da ist, fing er (jetzt)
a
 individuell an, zu schreien und zu sagen: 

Da du der Sohn Davids bist, o Jesus, erbarme dich (jetzt)
a
 meiner!“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und als (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 gehört hatte, 

daß es Jesus ist, der Nasarener, fing er (jetzt)
a
 individuell an, zu schreien und zu sagen: 

Du Sohn Davids! O Jesus, erbarme dich (jetzt)
a
 meiner!“ 

 

1
Und 

 
1
als 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
(allmählich)

pt 

 
1
gehört 

 
1
hatte, 

 
1
daß 

 
1
Jesus, 

 
1
der 

 
1
Nasoräer, 

 
1
da 

 
1
ist, 

 
1
fing 

 
1
er 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
individuell 

 
1
an, 

 
1
zu 

 
1
schreien 

 
1
und 

 
1
zu 

 
1
sagen: 

 
1
Du 

 
1
Sohn 

 
1
Davids! 

 
1
O 

 
1
Jesus, 

 
1
erbarme 

 
1
dich 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
meiner! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 2.23 
Joh 19.19 
Apg 2.22 
Apg 22.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 1.1 
Röm 1.3 

Apk 22.16 
 
 
 
 
 
 

Jer 23.5 
 
 

Mat 9.27 
 

Mat 15.22 
 

Luk 17.13 
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48.)  48.) 
 

kai. 
Und 

 
3 p pl ipe 

evp&eti,mwn 
daraufhin-bewerteten sie 

auf-den besonderen Wert aufmerksam machten sie 
ein Werturteil

2
-darauf

1
 abgaben sie 

eine Verwarnung aussprachen sie 
 

a, A, C, R: 3 p dt ma [B: 3 p pl no ma] 

|auvtw/|| @auvtoi.# 
|ihn / ihm| [sie,] 

 
aj no ma pl  

polloi. i[na 
viele, auf daß 

 
3 p a1 kj ig no ma 

siwph,sh| o`̀ 
(jetzt) stillschweigen sollte er Der 
(jetzt) verstummen sollte er.  

 
  

 de. 
Angesprochene aber 

 
prp dt aj dt ne 

 pollw/| 
in vielem 

 
av kp 3 p a1 ig 

ma/llon e;kraxen 

viel mehr (jetzt) schrie er 
 

 

 
: 
 

 vo ma 

 ui`e. 
Du Sohn 

 
 (a) hebrÜ: gn ma 

 Dau$e%i,d 
des Befreundeten 

 David, 
 

2 p a1 i! ig 1 p ak 

evle,hson me 
(jetzt) bebarme du mich 

(jetzt) dich erbarme du meiner 
(jetzt) Barmherzigkeit schenke du mich 

(jetzt) bemitleide du mich 
 

 

 
! 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und sie, ja sie, ja viele, sprachen eine Verwarnung aus,“ 

 

1
Und 

1
es 

1
sprachen 

1
ihm 

1
viele 

1
eine 

1
Verwarnung 

1
aus, 

auf 

daß 

er 

(jetzt)
a
 

verstummen 

sollte. 

Der 

Angesprochene 

aber 

schrie 

(jetzt)
a
 

in 

vielem 

viel 

mehr: 

Du 

Sohn 

Davids! 

Erbarme 

dich 

(jetzt)
a
 

meiner! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 1.1 
Röm 1.3 

Apk 22.16 
 
 

Jer 23.5 
 

Mat 9.27 
 

Mat 15.22 
 

Luk 17.13 
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49.)  49.) 
  

kai.  
Und als 

 

pt a1 no ma kt  

sta.j o ̀
(de facto) Standgenommenhabender der 
(de facto) Stehengebliebenseiender  

 

hebrÜ: no ma 3 p a2 ig 

VIh&sou/j ei=pen 

Er macht Werden-bedeutet Rettung (jetzt) sagte er 
Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  

werdenmachende-Rettrufer  
Werdenmachende,-der Rettung ist,  

<JHWH>,-der Rettung ist,  
<JHWHs>-Rettrufer  

Je-sus  
Jöho-schua  

 

a, B, C: 

 
|: 

 

2 p pl a1 i! ig 

|fwnh,sate 
(Jetzt) die Stimme erschallen lasset ihr 

|(Jetzt) Ruf ertönen lasset ihr 
 

prp ak 3 p ak ma 

 auvto,n| 
hinein in ihn 

h
in Richtung auf|  

 

 

 
!| 

 

[A, R: 3 p a2 ig prp ak 

@ei=pen  
[(jetzt) sagte er hinein in 
[(jetzt) hieß er 

h
in Richtung auf] 

 

3 p ak ma if a1 ps ig] 

auvto,n Fwnhqh/nai# 
ihn (jetzt) die Stimme hörbar werden zu lassen.] 

 [(jetzt) Ruf ertönbar werden zu lassen] 
 

 

kai. 
Und 

 

3 p pl pr prp ak 

fwnou/sin  
die Stimme erschallen lassen sie hinein in 

Ruf ertönen lassen sie 
h
in Richtung auf 

 

 aj ak ma  

to.n tuflo.n  
den Blinden als 

 Geblendeten  
 Verblendeten  

 

pr pr no ma pl  3 p dt ma 

le,gontej  auvtw/| 
Wortende zu ihm 

die Worte Gebrauchende   
Sagende   

 

 

 
: 
 

2 p pr i! 2 p pr i! 

qa,rsei e;geire 
Mut habe du, Dich erwecken lasse du 

Zuversicht habe du Dich aufrichte du 
 

 

 
!, 

 

3 p pr prp ak 2 p ak 

fwnei/  se 
die Stimme erschallen läßt er hinein in dich. 

Ruf ertönen läßt er 
h
in Richtung auf  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„hieß er (jetzt)
a
 
h
in Richtung auf ihn (jetzt)

a
 die Stimme hörbar werden zu lassen.“ 

 

Und 

nachdem 

der 

Jesus 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

stehengeblieben 

war, 

1
sagte 

1
er 

1
(jetzt)

a
: 

1
Lasset 

1
(jetzt)

a
 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
ihn 

1
die 

1
Stimme 

1
erschallen! 

Und 

sie 

lassen 

h
in 

Richtung 

auf 

den 

Blinden 

die 

Stimme 

erschallen, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

zu 

ihm 

sagen: 

Habe 

Mut, 

richte 

dich 

auf!, 

er 

läßt 

h
in 

Richtung 

auf 

dich 

die 

Stimme 

erschallen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 11.28 
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50.)  50.) 
no ma 

o`̀ 
Der 

 
  

 de. 
Angesprochene aber, 

 
 pt a2 no ma ig 

 avpo&balw.n 
als (jetzt) Weg-Geworfenhabender 
 (jetzt) von sich-Geworfenhabender 
 (jetzt) Ab-Geworfenhabender 
 (jetzt) Verworfenhabender 

 
 ak ne 

to. i`ma,tion 
das Beriemte 

 mit Riemen Zusammengehaltene 
 Gewand, 

 
3 p gn ma  

auvtou/  
seinerseits als 

sein,  
 

a, B, C: pt a1 no ma kt 

|avna&phdh,saj| 
|(de facto) mit den Füßen

2
-Hinaufgesprungenseiender

1
| 

|(de facto) Auf-Gesprungenseiender| 
 

[A, R: pt a1 no ma kt] 

@avna&sta.j# 
[(de facto) Hinauf-Gestandenseiender] 

[(de facto) Auf-Gestandenseiender], 
 

3 p a2 dp ig prp ak 

h=lqen pro.j 
(jetzt) kam er zu 

 
 hebrÜ: ak ma 

to.n VIh&sou/n 

dem Er macht Werden-bedeutet Rettung 
 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus. 
 Jöho-schua 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„der (de facto)
a
 (in der Folge)

pt
 aufgestanden war,“ 

 

Der 

Angesprochene 

aber, 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

sein 
d
 Gewand 

von 

sich 

geworfen* 

hatte, 

kam 

(jetzt)
a
 

als 

einer, 

1
der 

1
(de facto)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
aufgesprungen 

1
war, 

zu 

dem 

Jesus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

nackend, 

da 

kein 

Leib 

der 

Herrlichkeit 
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51.)  51.) 
   

kai.   
Und als ein 

 

pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von-daher zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Beantwortung Veranlaßtworden(seiend)er 
 

a, B, C: prp dt [A, R: 3 p pr] 

 @le,gei 
|infolge von| [wortet er 

|aufgrund von| [die Worte gebraucht er] 
 [sagt er] 

 

 3 p dt ma  

 auvtw/| o ̀

zu] ihm der 
 

hebrÜ: no ma a, B, C: 3 p a2 ig 

VIh&sou/j |ei=pen| 

Er macht Werden-bedeutet Rettung |(jetzt) sagte er| 
Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  

werdenmachende-Rettrufer  
Werdenmachende,-der Rettung ist,  

<JHWH>,-der Rettung ist,  
<JHWHs>-Rettrufer  

Je-sus  
Jöho-schua  

 

 

 
: 
 

pn ak ne a, B, C: 2 p dt 2 p pr 

ti, |soi| qe,leij 
Was |dir,| willst du, 

 

 1 p a1 kj ig [A, R: 2 p dt] 

 poih,sw @soi# 
daß (jetzt) tun sollte ich [dir] 

 (jetzt) machen sollte ich  
 

 

 
? 
 

  aj no ma 

o ̀ de. tuflo.j 
Der aber Blinde 

  Geblendete 
  Verblendete 

 

3 p a2 ig  3 p dt ma 

ei=pen  auvtw/| 
(jetzt) sagte er zu ihm 

 

 

 
: 
 

vo (B) hebrÜ: vo ma 

 |~Rabboun$e%i, 
O Vielfähiger-mein 
 Meister-mein

 

 Mehrer-mein 
(aramäisches Lehnwort) Rabbun-i, 

 

 

i[na 
auf daß 

af
daß 

 

1 p a1 kj kt 

avna&ble,yw 

(de facto) hinauf-blicken / könnte / würde ich 
(de facto) die Fähigkeit zum Hinauf-Blicken haben könnte / würde ich 

(de facto) nach oben-den Blick richten könnte / würde ich 
(de facto) wieder-blicken könnte / würde ich 

 

 

 
! 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und als einer, 
der (jetzt)

a
 (in der Folge)

pt
 von daher  zur Beurteilung veranlaßt worden war, 

gebraucht zu ihm der Jesus die Worte:“ 

 
1
Und 

 
1
als 
 

1
einer, 

 
1
der 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
(in der Folge)

pt 

 
1
von 

 
1
daher 

 
1
aufgrund 

 
1
von 

 
1
ihm 

 
1
zur 

 
1
Beurteilung 

 
1
veranlaßt 

 
1
worden 

 
1
war, 

 
1
sagte 

 
1
(jetzt)

a 

 

1
der 

 
1
Jesus: 

 

Was 
 

willst 
 

du, 
 

daß 
 

ich 
 

dir 
 

(jetzt)
a 

 

tun 
 

sollte? 
 

Aber 
 

der 
 

Blinde 
 

sagte 
 

(jetzt)
a 

 

zu 
 

ihm: 
 

O 
 

Rabbuni, 
 

af
daß 

 

ich 
 

(de facto)
a 

 

wieder 
 

blicken 
 

könnte! 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 20.16 
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52.)  52.) 
[a2, B]  

@kai.# o ̀
[Und] der 

 

a, A, C, R hebrÜ: no ma 

|de.| VIh&sou/j 
|aber| Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus 
 Jöho-schua 

 

3 p a2 ig  3 p dt ma  

ei=pen  auvtw/|  
(jetzt) sagte er zu ihm : 

 

2 p pr i!  

u[p&age  
Dich darunter-führe du !, 

Dich unterhalb-begebe du  
Weggehe du  

 

 no fe 2 p gn 

h̀ pi,stij sou 
die Treue deinerseits 
die Treueverbindung deine 
die Treuefähigkeit, deine, 
der Treuebeweis deine 
das Zutrauen deine 
das Vertrauen deine 
der Glaube dein 

 

3 p pe 2 p ak 

se,swke,n se 
gerettet hat sie / er / es dich. 

errettet sie / er / es  
in das Heil gebracht sie / er / es  

in das Soziale geholfen sie / er / es  
 

 a, B, C: av [A, R: av] 

kai. |euv&qu.j| @euv&qe,wj# 
Und |wohl-sitzig| [für das Wohl-gesetzt] 

 |geradlinig| [geradewegs] 
 |sogleich| [sofort] 

 

3 p a1 kt 

avne,&bleyen 
(de facto) hinauf-blickte er 

(de facto) die Fähigkeit zum Hinauf-Blicken hatte er 
(de facto) nach oben-den Blick richtete er 

(de facto) wieder-blickte er, 
 

 3 p ipe 

kai. hv&kolou,&qei 
und sich gleichverhaltend-anleimend-setzte er 

 sich gleichverhaltend-anhaftend-setzte er 

 nachfolgte er 
 begleitete er 
 anhing er 

 

3 p dt ma [R: 

auvtw/| @tw/| 
ihm / ihn [dem 

 

hebrÜ: dt ma] prp dt 

VIh&sou/j# evn 
Er macht Werden-bedeutet Rettung] in 

[Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung]  
[werdenmachende-Rettrufer]  

[Werdenmachende,-der Rettung ist,]  
[<JHWH>,-der Rettung ist,]  

[<JHWHs>-Rettrufer]  
[Je-sus]  

[Jöho-schua]  
 

 dt ma 

th/| o`dw/ 
dem Weg. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Aber der Jesus sagte (jetzt)
a
 zu ihm: 

Gehe weg!, deine 
d
 Treuefähigkeit hat dich gerettet. 

Und sofort blickte er (de facto)
a
 wieder, und er folgte ihm in dem Weg nach.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Aber der Jesus sagte (jetzt)
a
 zu ihm: 

Gehe weg!, deine 
d
 Treuefähigkeit hat dich gerettet. 

Und sofort blickte er (de facto)
a
 wieder, und er folgte dem Jesus in dem Weg nach.“ 

 

1
Aber 

 

1
der 

 

1
Jesus 

 

1
sagte 

 

1
(jetzt)

a 

 

1
zu 

 

1
ihm: 

 

1
Gehe 

 

1
weg!, 

 

1
deine 

d
 Treuefähigkeit 

 

1
hat 

 

1
dich 

 

1
gerettet. 

 

1
Und 

 

1
sogleich 

 

1
blickte 

 

1
er 

 

1
(de facto)

a 

 

1
wieder, 

 

1
und 

 

1
er 

 

1
folgte 

 

1
ihm 

 

1
nach 

 

1
in 

 

1
dem 

 

1
Weg. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.22 
Mat 9.29 

Mar 10.52 
 

Luk 7.50 
Luk 17.19 

 
Röm 10.9 
Apg 16.31 

 
 
 
 

Jes 42.7 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
 

und 
 

Codex Vaticanus 
 

schreiben: 
 

„Und 
 

der 
 

Jesus 
 

sagte 
 

(jetzt)
a 

 

zu 
 

ihm: 
 

Gehe 
 

weg!, 
 

deine 
d
 Treuefähigkeit 

 

hat 
 

dich 
 

gerettet. 
 

Und 
 

sogleich 
 

blickte 
 

er 
 

(de facto)
a 

 

wieder, 
 

und 
 

er 
 

folgte 
 

ihm 
 

nach 
 

in 
 

dem 
 

Weg.“ 

 


